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Poflt vadest^ jquos hic enarrare longiim est, 
tSMras jn Jhicem prodit haec disMrtado, ante 
ajmoin fece exarata, quam iit editam cuperem 
duplex me adeg^t ratio^ quarum frwr theologoa 
^iBctat^ vel.iaacadraaiis vel in gymnasiis supec 
libro Geneseoi^ seholas habentes^ posterior me 
ipsum meosque in re literaria coomtus, Qupd 
ad priorem attinety spero fore^ ut, i^ibus doctan 
^us aententiam meaim > de libri Geneseos singu^ 
Gs capitibus rite dispescendis atqpie.inter s() 
coniungendiS:fjlers|9a8erim, ii hoc libello fnnqnMi 
Mchemate uti possent^ etiam discipulorum man£> 
bus tradendOy secundum quod exegesin huius 
libri ita tractarent , ut Vel leviUscuKs mutationt^ 
Ijm f^||fntentia.9Ma jadditiSy magna parte earum 
rerum 'praedpiendarum supersederent, quae alias 
de argumento singularum partiumy atque de ra- 
tione^ qua sese excipiunt» sunt dicendae, qna 
quidem re haud parum temporis atque laboria 
salvari poterit, ad explicationem grammaticae 
copioaiorem non sine magno commodo adhiben* 
dum. Altera illa quam dicebam ratio in eo 



I 
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est posita, ut meam qualemcmique artem e:&e- 
geticam et criticam ita lectoribus commendareni, 
ut, si modo viri huius rei periti aequum de hoc 
iibello iudicium tulerint faustaqiie conatibus meis 
applausu suo omina .dederint| s^^tis audacia^ in 
animo condperem ad reliqua itf^, quae in scri- 
niis latent^ ad exegesin Veteris Testamenti perti^ 
iientia in lucem emittenda, in quorum numero 
imhi praeci^ue »rae cordi^ur 8|M: Qimiay9ntlu4un 
kiit^ri^o ^gramMuticm ^cntmm: in . J^jmtc^mdtA U- 
brmmtme^j TdJinguaiatina.irBl^FemaoQla^ tfiU&^ 
emnque potissunum Yiris doctis pbicucnrit, pu« 
blici iuris I!»ciendiii6. fiac fmim via^ iquae itiiica 
mihi patet^ inqod^nti £brskabi sontingwe posset, 
tit^ ^od smmmim cupid » ad dbctomm Tinrom 
eonso^tium ct ,faib]li0thecar«Km )p«dbttoatfim muiii) 
a quftus tam hmpld spali» jenHv^ deMtesco^ 
pEopiuls acoederem^ et ifi ^ Jitenis qmi qUBaiM 
ampletifor iflf erius .pragccdf rer. . 
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DE ITRIBUS LIBRI GENESEOS 

AUCTORIBUS. 



tnstituti ratiom 



Post excussam iUani opinionem) ab antiqiiioribns te« 
HieTe captam^ e^egesin librornm sacroruin dogmatices 
eins, qnam varii Christianomm feOQtus tnebantnr, esse 
ancillam, cni nnllo modo iiceat a legibns dominae, de 
libromm sai^i-nm aactoribns atqne antiqnitate temere 
Btatnentis, recedere, et post explicationem illam nnice 
veram^ qnam gtammatico-historicam Tocant, sacrls etiam 
et Yet et N. T. libris Tindicatam, qna alias non nti 
solebant, nisi ih auctoribus, qni parum honeste prqfani 
andiebant, explicandis, yarii, ntinter viros doctos con* 
stat, Tariomm Tiromm, de re literaria optime merito* 
mm, prodiernnt Conatns , non modo Pentatenchi ancto* 
xem et originmi, sed consilium etiam et rationem in 
conscribendo hoc libro adhibita investigandi. Fere omnes 
hi Tiri in eo consenserant: Pentateuchnm et praecipue 
libram Geneseos e libris antiqnioribusr a compilatore 
qnodam temporis serioris esse conscriptos; sed neqne 
conTenit inter eos, quot qnantique singnli libri antiquio' 
tes (quos, si Tenia est TCrbo, tabulai originariai [l/r- 
9ehriften\ nominabimus) sint ^nmendi^ nec. num genuini 
atqne non fiicati a compilatore sint compositi, nec ne. 
Singnlas Vero singulomm in exarando novo Pentateuchi 
eonunentario sententias petpendenti, nulla eamm ab 



2 S* 1. Instituii ratio. 

\ 

omnibQi dif&cnltatibns ita prorsas liberari mihi posse ti- 
debatur, ut reliquis reiectis unicam amplectendaia pnta- 
rem; sed nova quaedam sententia^ praesertim de iibri 
Geneseos compositione, inter legenduin atque explicandnni 
sese mihi ebtulit, quam,- qitaliscunque sit,Mroram docto- 
riim, iudicum de hac re cum peritissimorum tum aequis- 
simorum» iudicio submitteref 'operae pretium puto, cain 
quam certissime mihi sit persuasum, nullo alio modo 
nisi perscrutationibus iteruih TteVnmque repetitis hanc 
rem, Pentatenchum explicatoris gravissimam, ad per- 
suasionem Teri propius addiici posse* Aptins rectins* 
qne autem haec disputaticy insititui mihi videtur, si non 
tam aliorum , virorum praesertim , quos ex intimo corde 
mecum colunt docti , , seQtentias. irapagnp , qnam meas 
profero. a^que defendo, postquam, cjar infer eos nemo 
;sit, cuius sententia ex omni parte problcmiati solvendo 
jBatisfecis^e^mihi videatur, paucis exposuero. Hos igi- 
tur, omissis reliquis, qni.vel nulla re e^eepta palcnlum 
iis adiiciuQt, vel singulas partes eodem modo tractarunt, 

BUTTMANNUM dicO, OtIMLARUM, ScHUSTERUMy VlTI^NGADI, 

eett.,. praecipuos nomino de hac re disputatores» 

AsTRUCQUius (Conjectures sur les m^moires origi- 
paux, dontilparoit queMbyse s*est servi pour composer 
le.iiyre dela Genese, avec des remarques, qui appuyeat 
et qui ^elaircissent ces.Conjectures, par Astruc, Brux* 
1753.). maiorem quidem libri tieneseos partem dividit 
ii\ter duas illas tstbjilas originarias, qufis nomine i^ln^ 
ct D^^ntN insignes docet, (m^moire de rnJT* et de ti^ni»), 
Joca vei:o Geoes. VII, 20,23. 24.— XIV. ~ XIX, 29— 
38. XXll, 29—24.— XXV, 12-18. ^ XXVI, 34. 35. - 
XXVm^ 6-9. - XXXIV. - XXXV, 28. 29. XXXVI, 
1—21 et 31—43. XXXVI, 22—30. singula e decem ta- 
bulis variis coUecta esse contendit. Qi^ibus autem ra- 
tionibufi inducti reliqua capita duabus illis tabulis origi- 
nariis tribuimus, eaedem illae lucolenter demonstrant, 
etiam haec loca similiter egsp distribuenda. 
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%, i. In$titHt% rati^. 3 

iLGElQtJfl ( Vrkunden de$ ersten Buehs rMos^ in 

ihrer Urgettaltj aus dem.Hebrdischen mit kritischen 

Anmerhungen und Nachweisungen, auch einer Abhand^ 

Jung Uber die Trennung der Urkunden. Hdlle 1798.) 

tres facit tabulas origiQarias > ' ex quibus vult compUato- 

xem librumsnum, vel huius vel ilKus verbis usum. ad 

literam conscripsislse. ' Tres igitQr sumit auctores, quos, 

81 venia verbo est, originarios (JJrschriftsteller^ dixeris, 

qaosque ex eius sententia exemploque Elohistam prio*- 

rem et po^t^riorem atque lehovistam vocabimus ; singu- 

lis vero singulas partes libri Gisneseos, qualis nunc est, 

ita dispertit, ut singulae saepe narrationes iion dividan- 

tor sed lacerentur in minutissima frustula, euius rei 

exempliim -i^eiKe liceat cap* Gen. XXX 9 quod sic Y* 

Cl. disseeandum censet: 

Elohista prior. Eiohista posterior. lebovista. 

va 1 exptirte v. 1 ex parte 

— 4. — 2. 3. 

* — • 5 ex p. — 5 ex p. 

*— 6 e. p. — 6 e. p* 

— 7 e. p. -— ; 7 e,, p. 

— 8 €u p. — 8. e. p. ' 
— . 9. 10. 

— 11 exparte — - 11 ex parte 

— 12. . 

— 13 e. p. *- 13 e. p. 

V. 14-16. 

— 17 e. p. — 17 e. p. 

— 18 e,..p» -*- 18 e. p. 
— 19 e«.p. — 19 e. p. . 

— 20 e. p. — 20 e. p. 
t— 21. 

— 22 c. p. — 22 ©. p. 

— 23 e. p. — 23 e. p. • • •» 

— 24 e. p., V Y. 24 e. p. 

' ▼. 25. ' r 



6 9. 2. Tabularam 9chema. 

ram. fragmenta ^ quorum iiexii9 niisquBm 'fecte |io8sU de* 
monstrari , esse distrahendura* 

£w]^.Dus (Die Compositidn der GeneHs^ krtiiieh 
untersucht . von Dr. Hi A. Ewald, 'Bfauttsc^to, i. 
LuDW. LuctUSj 182(3) quanqnam speciem prae se fert 
eritici disqnisitionem tofam in examen detiuo Tocaturi, 
pauca .tanien aflfert, quae ad rem nostram pevtinent, cnm 
omnem JUbrum Geneseos a capite ad ealcemns^e ab 
uno eodfnM|ue auctore profectum esse yelil^.» • Non autem 
quocum pugnemu« eum ex(»tamus, sed qtiia' itte etiam 
reri ^uid Tidit, quam bb remrsuae laudisF n^n exper^em 
esse aeqoum yidetur. • SaHs luculenter enim monsfrati 
Toces. mn^ et B^nbK pio* jcriterio satis firmo' habcri non 
poBse, quo argumento-utamur ad singulalibri Geneseot 
fragmenta ctigiioscenda. .Contra erroreiift,"^la occaBibne 
eblata accnratias refutandum, contendentis, nb unO' eo«> 
demqiie iauctore modo nomen mn"^ modo< &*»n5J{l fuisse 
scribendum^. et prius quidem, ubi de'IsraS}itis, lehovae 
cultoribus, sermp sit, vel ubl Isra^litals ' cum Isra^^tig 
colloqtoantnr,' posterius, ubi de paganis ,''idol0rttm (tmv 
tr^ni^) ci4toribus, sermo sit Tel ab iis Terbalfiant, bc 
nominasse sGitis putamns haec loca: Ge»e)3;^Sj^i3«9 nbi 
incolae Sodomomm nbminaiitur T\\tr^\ ^''fifttnf quamqnam 

lehoTam colere non solent; Oenes^ 22, 6. , ubi Abraha- 

•I* 
mus cum Isaaco colloqtiens, Clenes; 27, 28. Isaacns cam 

lacobo coUoquens, Genes. 33,5« 11. lacobus cnm Esavo, 

^enes. 48,:-9.'21. losephhs «cum lacobo, Genes. 50, 24. 

25. losephus cum fratribugcolloquontesTOce^a^^nbfi* ^^^' 

tur« Faciie antem ab EwAnso edoceri nos patimur, pr^^ 

ter Tocum ratr> et tj-ini» Tices • alia diTersitafir*^;»»»"^ 

esse quaerenda. •* 

S. 2. 

Tabularum duarum origtnariarum' tchevKt* 

Haec iam nostra est de libri Geneseos compositione 

dienteniia^ per hane •dtssertatienem defendenda: Omnis 



fv 2, • Tai^farf^m ichem.n. 
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faic^ber^ qiialis nunc efst^{-]^d tfkaxima parte cotfstat e 

duahm ial^ulis^^originariis (1), a compilatore qnodam 

. ita i» uiAim corpus conilatis , ut non singuTa vbVba ver- 

bis annecteret, sed tlft^n^m non ubique narrationes 

contttiuail/' quales invenerat,' tales servaret, dein vel e 

'-snis "vel -^ traditione huc illuc apta adderet, '^ae in 

libris ilKs^ antiquioribus non satis sibi constarent exae- 

^uaret litqiie mutaret, nonn^nquam etiam inima ^adknii:- '> 

que narratione tradenda , ut^aiuqu^ tabidam ioi^guiariani, 

alteram. alteri iuj^ctam , auetojrem sequeretur. Ad tabu- 

las iUas deiigQilnd^B^ ad.4^a& accur£^« ^igno^endas 

]^oste(ritis .criteriaf cpmpliira. '^ffi&emus , '. <K)»4ii^|]ite iStamur ^ 

n^injnibiii' illts hi!^ M> Javrifit, quemadmodum fecqrunt 

auctores, quos supi?^ laudatftius , quosque sequemur in 

nominibus yjIeJio\)ista\^ ^t,,^;,Elohi8ta^^ tabularum origi- 

nariamm auetoribus tribuQndis: rationem veiWk Q)^^ sin- 

gulas libri Gfeni^seos partes vel Elohistae vel. ^ehQvistae 

vel ^mpiiMerT distribaendas patamiis , Jin' ,ui)iv]prsam 

' p«r- tKJhemar-sifts^quens indicabimasV' 'de 'si^gulis in&a 

.faiins dispatatari. .<; ' .^; ■»/,* " ~-\,7X7 .m' '•, 

Elohista. Compilator. ■ ■■l<^oVista. 

XA^ n, 3. (EicHH.li, 4- nii t^W^-^iii) 

V/Jl— 32. 24. addita- TV?>4--26. 

(^iCHH. ■^I;:^.) : mentam.) <E»cim.V/:&J(^n- ''i; 

VJ, 9-22. "i-VIM— 8 

<£ieHtei.VlI,40.16.17. 
X,l-32. r.-iM3^4' 

; ,(ElCH«.Xi l.-r^32jl 



IX>1— 17. 












^m^ 



/^. 
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1) HaMi« /ocii , licnt aliarom lUanini : Blo/ti^a , MtAovitff pf t^^ • 
adhlbeudaifdm 'TenlVii| iterum iteramgue petimun. 1 ^tfdol^t ^uideot' 
Ijarbariemy ul pro Jre noi tra demum effictae, iiequf ' tajnen %d ■enten.sf 1 
fiam Ittcnlenter limul et breviter enuntiandam iii carer^ poteramui. 






S - |. 2, Tabulfirmii »cAe,snij 

Elohistfu Com^ilatorr , 

XI, 10—32. 



(E1CH.XIV ad4l? 
taiq.) 



a 



XVII, 1—27, 



(E(CBB,]pX,29— 38) 

XX, 1-17. 

XXI, 2—32. 
(EioBB,XXQ,i— 10.) 



xxm, 1—20. 

XXV, 1—11. 

XXV, 12-18. 

(EiCBH. XXV, 7-11) 

V. 10. 20. 
(El0BB.XXVI,34.35.^ 

, xyvin,i~9.^ 

(EICBB.XXVIII, 12.17^ 
18—22.) 

XXIX, 1—35. 

XXX, 1-24. 

p XXX, 1-13. 

g -. — 17—49. 
I — > SOdimid. 
J* —— 21—24 pnndp. 
XXXI, 17- «4. 

mXXXI. 2.- 



— 4—48. 

— 50-54. 



jf 



XIX, 29, 

XXI, 1. 
XXI, 33. 34. 
XXn, 1—24 
. ■ & lehoT. et 

Eloh. iBiir 

■ tnataiiu 

XXIV ineertae orig. 

a X3CV, 



. .-4dio'«ista' 
. XI, 1—9. 

XII,1-XD1, 
. ■ 18. 

xiv-xvt 
xvra, 1- 

. XIX, 28. 
XIX, 30,38, 

^ JL2ki^ f • 
I XXI,33.3«. 1 



S XM 



xxy,i9.^ 



12-18. 

* xxy,2i-34. 

XXVItl-«' 
XXVffl, 1« 

—22. 

:icaH.XXa,l-3S) 

■ XXX,25-4l 

'„ XXX, 14-16 
Q — j;0 iimi' 

a — 24fin.'4J 



u. r 



XJKI, 
'|WXXXI, 

i:'^ :«■ 



3. 



|; %^ \Tabulurum tch^^mtf. ' 9 

Eloldsta. .. ' Conq^Uatoip^ lehovista, * 

i^icHH.xxxn, itds.) xxxn, 1^3. 

I xxxin,4^i7ij xxxm,i-i6. 

xxxin,ir-xxxiv,3i. ^ 

(EicBBtde hoc£ragmen.| 

XXXV, 1-29. iEiCBH.additaiii, 1 

XXXVI, 1-43. j XXXVl,i-43.! 

(EicHH,XXXVn,l-36) XXXVH,f-36vab 



XXXVni,l-30. jEicHH.XXXVIII,l-30.» 

xxxoc, i-r^. i XXXIX, 1.99.1 

(ErcHH.XLjl— XLVII,27.) XL, 1—83» 

XLI, 1-67, 
XUn etXLIV. XLI^ f^8, 

XLV,1— p*VI,27, XLVI,8— 27a 

wmpil. foctwte 

,fxJm, XLVI^ 28 -^, 

XLVU,12. 
: XLVn, 13— -26. 
XLVn, 27-31. (EicHH.XLVII,28— 31.) 

XLVin,l-22. (EICHH.XLIX, 1— 28.) 

♦ v^ re (EliCHH.addit. 

XIJX,t-33. 1 XLIX,l-27. 

(EicBH,XLXX,29-33) , * L,lr9|^.«eo»iptf.|EtcpH.L,l-12. 
i EiCHH. L , 12. 13. ) ^ *"'*"• «'"**•'"* 1 L, 14. 

I L, 15-26.} «^tt «ompo.. < 

I 

Qnateiiiui peir breiritatiB stadiam licqit, in parentliesi 
adpiaximiu Ei^hhormii sententiaiiji, i^bi ^ nostra diff^rt, ut, 
<pid inter eam nosteamqne potiBsimam intersit^ nno «btutu 
pouit perspici* Hoc praeeiertim nbi Yiri Cl. relinquimns 
dispositionem quaerepdnm nobis pntamusi ut quam minime 
parrationeB una oratione contextae discerpanturi de singu- 
lis Tocibus, quae facilius compilatori» Taria coniungentl, 



quau' aiictori alteri trHiiieiiCiir^.hiinus anxii, f^mik qui 
. .a«t&iiitf& de hac re disputaverunt Tiii dQc^ssimi. .. 

• M : Ni^ ad criteria, quibus duas ^llas taSiuIas oHgina- 

rias, vocibus mrr'» et t}^':;!^^ insigiies^ dignosciposse pu- 
tamus, conversis haec monenda videntur: . / 

1) N6n prorsus reiicimus argijimentuia iUi^d a voci- 
bus mn'» et S^nii^.yel. huic v^ • illi ,^auctori tabnlarum 
veterum propnts .ipejpetiifum^ at npi^ j>utanius, singula 
commata, ia^ quibm q.^g. t^^rki^ legitur^ ubicumqiie ,ei$s^ 
resecanda a rf^liqMAjQQnt^^tu, qui voce ir\n^ utitnr, et 

, .TJ^e TCirfa; sed huiusmodi mutatioues nonimmerito saepe 

^ cpi^pilatori tribui pos^e. 

• 2)^CompiIator in principio libri sui cjomponeDdi ra^ 
liglo^ius yerba tabularum veterum seryasse videtur, quam 
sub £nem^ ita quidem, ut primum loodQ bunc modo 
illum auctorem advvfirbufn fere seqwretjir^ tpostea vero, 
Gum et ipse scribem.didicerit» modo eandem qarrationem 
ex dudbiis^^auctoribus oohiuoctis hauriret (cap. 22 et 37), 
mod6 stylum of iginis ita mutaret, ut magis compilatori quani 
fonti (^it tribuendus (cap. 24), modo denique diversoram 

■^auctornm narrationeiis ita coniungerel, ut priioo obtutu 
tma Tideri possit, e.' g. in historia los^hi peSi com- 
plura capita. ., , .... 

3) Qui igitur .«in^Ios^auctores disceroere- veliht, 
multo magis criteria interna respi(;iant necesse est quam 

' 'extema , h. e. magis argumenttum atqne indolem narra- 

' tiOili^^quam voces ac formulas. Brevite^ itaque^^rtmffi 

locis probantibus pro exemplo tantuni A4minatiB,.nec iU 

a^ unum omnibus , indicem t^v x^iTijotair delineabimusi 

deindi^, quid de sin^lis bapitibus, 'secnndum argutnen- 

^ itum per sectiones' cbiii^teb^nsis, 'statuaiittisi accmratiuf 

• indicabimus. ' ^ " ' ' '"'' ^ ''^''^''- '• ' ' - ^ ^- 

. Criierta Elohistae $. tabulae. nomine la^^nhii infignis. 

' :-> •^Vi. Jpfohista* ta^tolo^qim amat et nimiam verborum 

copiam, cf. Genes.Q, 1—17.; cap» i7; Id, 29; oap. StO, 
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6 sqq. cap. 21, 3 fi^q. cap. 22, t— 10; cap. 23; cap. 2S/ 
5. 6. cett.; cap. 31, 17 sqq. cap. 34; cap. 37 (ex parte);' 
cap. 39; capl 44. ' . ^ ' ' 

2) In narratidttiBiis illis mythiCis , qnae ab Elohista^ 
solo traduntur, MsiilutU temporum seriorum saepissime 
8\non deo ipsi auctori, antiquisshhotttm tameh temporum 
hominibus tribtiuntttr:^ evg. sabbathum, Genes. 1 ; ckedis 
ultio cap. 9; circuntcisio cap. 17." (cf. H;ap. 21, 4;.*.cap.- 
34);idolorum imagineS removendtae cap. 35, 2;liBatiD- 
nes cap. 35, 14 ; coiiitigium clim leviro post iiiaritum' 
moTtuum ineundum "cap. 38; Ephraim tet Mankssfe noh* 



• -f.) 



unam gentem sed duhs 'iBfficienteff cap; 48. 

3) Eiohista D^ujpd facit i^oedus cum hominibus in'* 
euntem, signo q^^«sub sensi;s.0ad|jt addito, quo hiiius 

foederis homines. sint memores; Genes. 9, 1 — 17 in focr. 

• • . 

dere com Noacho signum est arcus . coplestis ; Genes. 17 
in foedexe cnm Ahrahamo autem cifcumcisio. Prorsua 
al\ter se res habet apud lehovistam, qui Genes. 15 le^ 
hevam narrat cum. Abrahamo niore-humano per sacrifi^ 
ciom foedus ferientem. 

4) E phrasibus^ Elohistae soli pr^riis,. has tantum 
notatu dignissimas nominamus: "^^r^ bii Jimi omnipo^ 
teusj Genes. 17, 1. — 28, 3. — 35, 11. — 48^ 3*-t^ 
49, 25. ^ys^ "jia. MefQpotamia , Genes. 35, 20. — 38, 2.^ 
•:- 3J^ 18. — 33, 18. — 35, 9. 26. — 48, 7. t^^t^ *iaj 
ma9 et femina i 9.. inyi maiy Genes.,1, 27. — 5,; 2. — : 
6, 19.-— 17, 10. -r- 34, 15. na^^i rr^Q fetijicare et au-^ 

gerij Genes. 1, 22. 28. — 8, 17 9, 1. 7. — 35, 

ll._ 47, 27. 

5) Ubi 4c proie/ Ahrahami et ppsteris eius au^en- 
iis apud tllohistam sermo est, de regibus (b^bi?^) e 
viBceribus (trr^J Abrahamij Isaiici, Skrae <>ritihdi)i, de 
tnrba gentium (Q-i^ii f*»i3J7) seu de magtfo*popul6 (^W^^Ji '^^J 
auctor noster ^idt,* Msque et «imiltbul^ semp61^< titjtbf 
phrasibns) cfi fi*hes. 17, 2—6. 16; cap. 28,-3r^ 35, 
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11 j T- 47, 27; ~ 48^ 3, 4. Prorau» vXit^x leho^gta 
(pf^ infra ft 4> 3.) hano rem tractatt 

6) Indolem si spectas nominum apud utrtimque aiicto* 
rem vel hominibi^s vel rebus propriQrnnr, ElQhjsta haec 
^) vef aptius explicat, |ta quidei^i, ut non mirabilia, sed 
l^umana atque solita narret, v. .Ct W^^ et n^lp Genes, 
17, 5, 15 1 Wh Genes.31, 47; ia^n^a Genes. 3?^ 2; ii^ 
e^nitb Genes. 60, 11; bj vel noster, ubi duple?;: eius- 
dem nominis indigitatur etymologiei, ab alterius auctpris 
fluam expUeationem satis discernit, t.. ^i«:p23«;^ Genes. 
21, 17, (c£ Iehovi|;tai|i Genes. 16, 11); pnat^Genes.17, 
17 et melius 21, 7 (cf. Jeh. Qen^St ^8, i^); »^d ri^3 
Gen. 21, 31 (cf. leh. cap. 26, SS^^^Jjij n^a Genes. 35^ 
15 (cf- '^*- *5ap. 28, Id); i^^^ia-j Getos. 35, 10 (cf. leh, 
cap. 32 , 28). c) voce i>fifj1pf vel ad lacobum ipsum vel 
ad posteros eius designandos Elohista solus utitur, Ie« 
hovista. vero numquam, si vel unicum locum excipis 
.Genes. 46, 29. 30, a compilatore procul dubio mutatuin; 
^aeo yero sunt looa Elohistae: Genes. 34, 7. ~ 35, 10 
sqq, — 35, 22. — 37, 3. 13, — 43 , 5, 8, — 45, 21. 27, 
46, 1. — 47, 27, 29. 31. — 48, 20, — 49, 2.— 50, 2. 25, 
Omittimus hic locum Genes. 29, 32 — 30, 24, quem 
quidem omnem ab Elohista profeetum putanias, cam 
prersug eodem modo in priucipio quam in fine iilii la^ 
eobi enumerentur, non tamen auctori nostro soli tribnere 
f^udemus, quia in oratione cum hac contexta (cap. 29, 
31 et 30, 24) vox nm^^ legitur, ita ut atiquain compila^ 
torie mutatiouem i^uspicfiri quis possit* 

|. 4, 

Criteria Jfehaviitaej $eu tdbulae nomine fnrr inrignii^ 

1) lehovista ant)iropopathismum atque anthropomor* 
phisiviuii quos diount i|i numiiie divino describendo' ma- 
gis fevet) quaip £Iohista, cf. Gmes. 3, 22. — 7, |6.— 
8, 20. — 11, 5 sqq. — |5. — 18. — 28, 13 sqq. - 32. 
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2} rehoTista mira amat at^ne loBolifa, Genes. 2, 7 
sqq. — 6j l-**8.— cap. 16.*— cap, 30, 25 Aqq.-^ 31, 3, 
^ cap« 40 et 41« 

3) lehovista saepe repetit praedictiones illas , qtias 
messianas ' Tocant ; sed qnant^ttam in re cum Elohista 
feie consentiat, magnopere tamen differt in verbis (cf* 
§« 3, 5): dicit enim de Abrahami prole, per multitndi* 
Aem stellarum ooelostiniti atque atenae marinae copiara 
referetite, de Mi^iite Omninm popnlorum per Abrahami'* 
das promotenda, et similia; cf. Genes. 12, 3. — 13, 14» 
— 15, 5 sqq.— (16, 10). — 18 j 18»— 22, 17. — 26> 
1 sqq. — 28, 13. 14. (32, 13. — 41, 4d). 

4) Indoletn si spectas nominvm hominibuB rebnsqnO 

propriotiml) lehblriiita a") nomin^t favet mythicis, ex 

eveBfu a se efficto additis, v. c. bT(( Genes. 2, 7; rrlYJ 

cap. 3, 20; ^-jj? et ^rr cap. 4, 1. 2. •713 cap. 4, 14» 16» 

(f;i3, Genes. 5, 29, dubinm, cf. |. 8); -lijh «nlb nw 

Genes. 16, 14; bn^^it s. >^!)30 Genes. 32, 20. b) cum 

nominibus explicandis nonnuinquam coninngit mythos, 

qui iovidiam produnt populomm IsraSlitid infestorum^ y. 

c bi£x Genes. XIj 9; 32^1» et |*i»2; cap. 19, 37. 38; >^9 

et diTM cap» 25, 25 sqq., quam qnid^m invidiam alio etiam 

modo non minias monstrat, cf. Genes. 9, 25 I^^d; Ge» 

nes. 26, 20 sqq« In Philistaeos; Genes« 26» 34. 35. in 

Chithitas, -«• quam studium, lacobum tanqttam victorera 

fratris astutissimuin laudandum in duplici explicatione 

ftotninis ^jp^^ Genes. 25, 26 et cap. 27, 36. c) ubi plureii 

unins eiusdemque nominis leguntnr explicationes , leho* 

vista suas minns aptas sed magis miras faoit quam £lo«» 

hista: cf. Genes. 18, 12. "^"^^^ cnm cap. 17, 17 et 21,. 

7; — Genes. 26^ 33. ^i^ '^eja cum cap. 21, 31 ; — Ge- 

Bes. 28, 19. ^N n^a cum cap. 35, 15 ; — Genes. 32^ 28« 

^AniD^ cum Genes. 35, fO; -^ Genes* 16, 11. ^i^j^xiu}'* 

com cap. 21, 17. 

5) Anthropomorphismis leliovistae forsitan adnn- 
mferanda est pbrasis ■»b«J rrfip: tr^ lekova mihi appa-^ 
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Vtftf) V^^^ huic.propria esse Yidetor»-c£. Gen6s. li2, 1- 
9; ~ 13, 14;— cap* 15; — 26, 2; sed cap. 17,1. 
potius Gompilatori hanc phrasin tribuere malimus. 

§.5. 
V e compilatore. 

^ Ad compiLatorenqi^denique conyersi,. qui librum 6e- 
•neseos talem nobii^stcadidit, qualem punc habemus^pan- 
.eils tantum qnid huie sit tribuendnm indicare possumus, 
,cum in. oratione contexta legenda clarius demum eluceat, 
qnomodo utriusque auctoris originarii narj^ationes \i 
inter se iunxerit, vel e duabus ;satis consentiendbus 
nnam fecerit, vel denique quae. iuTenerat breYiora ver* 
borum maiore copia instruxerit; 

. 1) NuUi dubitamus, quin compilatori tribuendae sint 
formulae illae frequentes, quibus singulae partes yelinter 
se coniunguntur vel discernuntur, v. c. nV^J^in n>«|, ''ST»^ 
.1— h^fijrj ^•^'^a/Jrt ^inii cett.; cf. Genes. 2, 4. — 9, 18. - 
l6, 1. 6. 20. 31. 32; — 11, 27; — 15, 1 ; — 22, 1. 20; 

— 25, 12. 19. — 36, 4. 9. 15. 20. 31, 40; — 37, 1. 2; 

— 3)8^ 1; — 40, 1; — 41, 1; ~ 46, 8. 26. 27;- 
49, 28. 

2). Compilator ^maximyim quidem partem anctonm 
quos sequitur verba satis religiose descripsjit; in iis aa- 
teni, quae mutat, prae ceteris notata digna est non eii- 
gna *Iocorum copia , ubi pro voce nin'^ , ab auctore ori- 
ginario in reliquo contextu adhibita, ex ingenio suo in- 
«eril vocem &^ir7bj<, et vice versa vocem mn'*, ubi &%^7K 
exspectares. Sic legitur d^n^tt Genes. 7, 9 ; mn^ Genes. 
17 j 1; mn*' Genes. 21, 1. 33; ^*^nwn Genes. 27, 2S; 
&-tn>M Genes. 28, 20 ; d^^nbit Genes. 33^ 5 ; tv\tv^ Genes. 
38, 7; mn*» Genes. 49, 18. ; 

S) Nonnumquam vel glossis non satis aptis additis, 
vel orationem breviorem in copiosiorem mutando, soa 
inserit iis, quae ab auctoribns originariis sunt profectal 



cf. Genes. 7, %%.r-:9f^ If. — 47, ITM-r- 18^ 11. (ct 2^ 
1.) 19< 29. — 24,^150. — 35> 18v-^ 26, 4, 

. 4) A duobus ilUs qaos seqiiili^ff mctoribus compSa* 
m non tantiua j^cilec^iscernitur, eu g. Cpagmenlam Ge^ 
n^^ 21, 22.— ^ ,per naxxationm .Geines. 21, 1 — 21 se-»' 
cexneng ab eo , qn#cum iUnd qiiem arctissime cohaeve^ 
6eae8.20, 1—18 iis^i sed.ibidem etiam(Genes.21, =32.) 
imQptam addit glossam, quamin. lifai::0 retusto invenisse 
\ix putari potest.4 JNihilo minus tamen curat nonnum- 
quam sedulo, ut ex duabus narrationibus priscis sua ia 
unum qua^i eorpus coalescat, Vel ex altera in alteram 
repente transenndo (cL Genes.. 22, 11 sqq. cap. 37, 28 
S99-)) ^^I singula Terba.mutaiklo seu'» praecedentibu« 
suocedentibus¥e ^difamdo',. cf.. Genes* 30, 23. 24. cap« 31) 
16.— 39, 1. > -t . 

Non supetvacaneam.putanius, iterum monere, noa 
non singulas quai^ue- yoces libri Geneseos post tot sae^ 
cnla praeterlap^a suis auctoribus-reddere, • atqne vel ta- 
bnlam rv\TX^ vel tabulam l^^^tos^ vel additamenta compila- 
toris in integrum restituere coiiari^ Sed quam certissime 
noMs est persuasum; 

1) tribus mictoribus librum Geneseos, qualis nuito 
egt, debeii; ... -^ • 

2) tantum nojrt omnibos tn loois gmvioribtlS) quid cui** 
^ne tribuendum sit, demonstrari posse; 

3) haec autem, quae adhuc de tribus his auctoribua 
v9r9^£TiJCQ»9 magts statuimus qtmin Ver^ docuimufei,' per 
singulorum ckpituni, ad.quae inm. progredimurj bretem 
explicationem. argumentik satis fiimis posse fuldri* 
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Mythui duptex de creatione* .. 

Sectio 1. , 

Gene$. J, 1 -^ //, 3. fi^^rr^M* PoSta post chaos an* 
tiqaum a Hbo^ per nex dies operante^ coelum- ec l^tram 



at Oittinia qnae in Hisfimit creataesse nanat, deniqiieaA 
creatio&em hoHdinis deseendity his.Terbis t. 26.; Dend 
Tero: Faciamns homines, inqnit, secilndam effigiem et 
aimilitadinem nostram, (s)3n^»*^d ti3:o^^^) qni imjieretit pU 
adbns maris, avibns coeli, et feris, qnae terram totam m^ 
colnnt, et Ter|nilras^ "tpA reptant in terra; v. 27: >Et erea^ 
Tit Dens hominem secnndum ^giem snam , secundnni 
gimilitbdincm Dei creavit enm, marem et feminam creaTiC 
eos (tok it\^ n!3j23!| tirsT); v. 28: Et Dens bene dixf t iis» 
dixitqae iHis Dens : Fedficate, mnltiplicamiiii (nn^nii 4r)c) 
et replete terram et siibigite eam^ cett.; v. 29: En ego 
Tobis trado omnes herbas , ^nae snnt in omni terrae solo 
^fimgiferiEie) omnesque aribpreo fetn praeditas arbores, se* 
inen parientesi qoibas ad vos alendoe- ntflttdni. — Dens 
hic semper vocatnr d^^M^M, et Elohi^tam anctorem non 
modo prodant Toces , qnas notaviHins y hmc propriae (cf. 
§. 3, 4.), sed etiam tsiutologia et nimia in dicendo verfao- 
rum CQpia (cf. §• 3, !•); qnibus rebns denique adnnmerari 
potest, quod ex poStae nostrisententiaDeus ipSe per diem 
septimnm quieti dicatum instituit 'iabhathum (cf. §• 3,- 2)« - 
In hac sententia Astruc et Eichhorn nobiscnm fa^innt^ 
Ilgen vero partem aliquam commatis Set 8 atqne comr 
mata 13. 19. 23. 31.'capitis primi, denique com. 2« 3« 
eapitis secnndi Elohistae sno posteriori j qaae supersunl^ 
Elohistae priori tribuit. 

Sectld 2. 

Qene$. II^ 4—25. mn% Alter potta nihil dicit de , 
|i|ando creato , sed terram pingit nondum virentem , qnia 
lehovn nondum demiserat imfares de coelo, neque homo 
aderat, qui terram coleret 'Fadle autem discernitnr. 
haecnarratio apriore^ cum haec dicafnoster v. 7: For"* 
mavit autem Deus lehova hominem e terrae pulvere C*^!!.^! 
nanKrT-*!» ttoy dwn-nej ti^^tfp» tfitv) spiritumque vita- 
lem naribns eius inspiravit , ita ut homo aninta viva eva- 
dereti v* 8* et plantavit Dens lehova hortum in re^one 
Edeny Tersna orieBtemy eoqne eoUocaTit hominem, quem 
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finxerah Dl^inde Ifehdva^ tioii tohvenlre Tid^tttf^ ^tiod 
honto solUs 8it; animalia omnia fingit e terra (r. 18. 19«), 
ex qnibas tamen homo Consortem sui siiililem eligere 
neqnit. Pergit igitur po^ta v. 21 : Deus lehdva arctis* 
simo sopore hominem sopivit, sumsitque nnam e^ eius 
costis, cuius locum carne dansit (v.22), eamque costam 
Ita formavit, ut femiila esset (nj?p ri'j?6e j^lbstt^-nJ^ |3[M 
rtist6 O^fiJJI-fa), qttam ad hominem deduxit. Non 
par igitur hominum hic sifnul creatur, uti in narratione 
priore, sed post virum femina ex eius costa. Deus 
qi^dein hxQ non mm nominatnr, sed W^ns^ mm ; at an- 
thiopomorphismi , qtiibus auctor favet^ eundem esse Ie« 
hovTsfam lacnienter demobstrant, qui postea Deum nfm 
vocat. AsTRUc iiobiscttm consentit; Eichhorx hane 
sectionem additamentiim pntat ' incerti anctoris ; Ilgbn 
comnia 4 inter utmmque Elohistam dispertiCy y. 5 — 25 
priori tribuiu 

De ptin^o peccato primaqUe taede mythi. 

SecUo I. . 

Qenee. III j 1 — 24. niirj. Arctissimd yineulo cttm 

proxima cohaeret haec eiusdem attctoris narratio, ad 

qaam statim v. 1 progredittt^^vde serpente^ vefsutissimd 

omnium animalium, qttae Deuii lehova creaverat ('iSndni 

- misn n^n-bstt Bi*li> n^^n);' quo co^nsttltore femina indu- 

citnr ad mandata lehovae spernenda. Cmli atttem amb0| 

pergit, et femina et marituseitts, fmctum vetitttm ga* 

Btavissetlt (Vk 7), oculi eorum aperti sunt) et viderunt^ 

le nudos esse, qiioj afitea (cap. 2, 25) non iiitellexe- 

mt Ut omittam mirum illud auctoris ^ostri de serpente 

cam femiha coiloqiientfe commentiim (cf* supra §« 4j 2), 

!n fine narrationis anthropbpathismus , qiio lehovam fa* 

cit homitidbuil yitam iinmortalem invidenteih, Vi 22 1 Ne 

forte nianiim etiam admoveat arbori vitldii ^datque et 

2 
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vi>rat !xi.,8empUerniim ce^. eaia lehoyistam^sse aperfe 
prodit. AsTBUc eandera nostram tuetur «eatentiam ; Ilgbv 
vero hanc seclioncm Elohistae s^cundij £xchhob?v incerti 
aactoris additauier^tum esse censet. Deus faic etiam 
audit h^^ni» nin^ et nonnumquam (v* 1. 3. 5) t^-^ribH* 

ISectio 4. 

Genei. IV, ^ 1 — ^ 26. rrir;\ Quanqaam Deo hic tan*^ 
tum nomen mri'^ ^ddatur, nemo tamen est qui iion in* 
teJligat^ hanc narrationjem cum proxima cohaerere , cum 
statim T. 2 filii Adami lal)orent, ad opus faciendum 
coacti, qnia.parentes eorum e paradiso, omnia aii victum 
necessarifi sponte porrigente, erantfugati (cap.3, 17. 24}> 
cumque uxor Ad^mi hic nomen habeat rtmy qnod cap* 
3, 20 ei datum erat. In . c^mmate prmo non satis apt^ 
ab auctore uo&tro nomen ^njp (Jiustaj h. e. homo violen* 
tus, quod hene quadrat ad fratris percussorem) deri- 
vatur a verbo nsj^; aptius vero fratri eius, tanquam m'ox 
morituro, nomen addft ^n h. e. halitus, et regioni, in 
quam Cainus exsul confugit (v. 16), *ipmen n*)a h.e./trga, 
peregrinatio (c£ $.4, 4. a). De coniunctione commatum 
19 — 24 cum praecedentibus vix dubitari potest, cum de 
Caini posteris sermo sit ; nec est cur a reliquis commata 
25 et 26x^]^^nus, cum v^rba: Adamiis denuo ex nxore 
sua filium suscepit cett,.aA y. 1. 2, et alia ilia: Setbo 
etiam filius natus est, cett. ad progeniem Cai^i, v« 17 
sqq^. respiciant. Totum igitur caput lehovistae tribui- 
mus; AsTRUC nobis calcnlum addit simul eum Eiohhor- 
Kio; li^QEN vero Elohistaml suum secundam auctorem 
eius esse contpndit. 

§.8. 
Adamiiae a Setho ad Noachum mque. 

Sectio 5. 

Genet. F, 1—32. fiinifi^. Ut auctori sectionis pri- 
mae (Genes. I, 1 — II, 3) hanc etiam genealogiam my- 
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thicam tribnamas, minus nobis persnadet nomen O^n^bdtrr, 

qnod y.'22 et 24 legitur, quam similitudo, quae inter 

baoc nostram et primam sectionem intercedit, qua vero 

simul a secnnda, tertia et quarta discernitur. 1) Denuo 

hic y. 3 incipit series hominum, ab Adamo originem 

trahentium, per Sethum^ nulla prorsnfii Caini et JVbelis 

mentione facta, 2) In hac nostra Sethitarum genealogia 

nomina nonnuUa leguntur, aliis genealogiae Cainitarum 

supra allatae persimilia, e. g. Genes. 4, 17 -ji:!! fiL 

Caini = ?jian cap. 5, 18 fil. laredi; Genes. 4, 18 •n*':? 

fil. TDv Tj^^^n = 11; cap. 5, 15 fil. rov bH\>hjrv^; — Ge- 

nes. 4, 18 it^^^mJ^ &t. rov 1*1"»!; r= bNl??n» cap. 5» IS 

pater tou Tr« ; Genes. 4, 18 ifi»'d!ina fil. toS i>i<^in5a = 

n^ti!ina cap. 5 , 21 fil. toS -jian cett Utramque igitur 

genealogiani ab uno eodemque auctore originariQ pro- 

fectam esse, quis est qui sibi persuadeatl £ traditionft 

mo a diversis compositae per similitudinem nolninniil 

sic secum pugnare potuernnt. 3) £ sectione ptima (cf. 

Geaes. 1, 27, et supra §. 3, 4) auctor has, qnae ei pro* 

priae sunt, phrases repetit: v. 1 ^om nip^ &\nV^ l^l^n^; 

V. 2 deena napan 'nat; v. 3 teiss^ •iniai:! iV'!*^ — NUril 

igitnr Elohista tradit de Eva , ex Adami eoata confecta, 

Dil de lapsu, quem dicunt, poenisque eius, nil de pa* 

radiso atque hominibus inde pulsis, nil de Caiho, Abe- 

lem Interimente , sed homines , per Sethum ex -Adamo 

ortos, sensim depravatos pingit et denique per diluvinm 

pnnitos. Non contradicimus tamen Eichhornio (Einleif. 

T. Illy p. 111, {. 416) comma 29 lehovistae vindicanti ; 

sed minus calculum ei addendum pntamus, quia ibi no- 

men mn^ legitur, qnam quia Verba: Ille solatium no- 

bis afferet de aerumnis nostris atque laboribus mannum 

nostrarum (l3'^'i'^ fin^^^n) quos terra nobis exhibet, cui 

maledixit lehova (nin*^ r^n"^^ '^^m) — referenda sunt ad 

^ T I T T -I ••• -S' 

niythnm lehovistae et ad Verba quae legimus Genes. III, 

16 ^i^ajy; 17 '?J'113:'^ ^^^l^*'!! ^l'^"^^' Coinpilator hoc 
comma e parte aliqua tabulae rnn^^f quam omisit, hic 

2 • 
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addere potuit. Reliqmim capnt quintum EiCRHOitKiui | 
Elohistae esse contendit, Astruc ei adstipnlatur, et II*» 
GEN Elohistam suum priorem huitts. gectionifl aactoreni 
facit. 

§.9. 
De dituvio mythui dupte^^ 

in mytho illo celebejrrimo de diluyio Noachi pingendo 
compilator utriusque tabulae originariae narraliones ita 
coniunxit^ ut primo obtutu unam tantum efficere ▼idean'> 
tur, partibus modo ex hac modo ex illa desumtis atqne 
alternantibuSk Duas igitor faciemus seetioneb) textat 
partes quae lehovistae) iepttMae quae EIobfiiilBe debeh* 
tur addicturi* 

Seetio 6. 

Genei^ Vly l-^S. nirt**. Optime haec omnia cohae^ 
rent) quae narrantur ut palam fiat, quam ob rera lehova 
diluvium hominibud d^pravatis immiserit. Filii Deii 
h. e. angeli^ de coelo in terram descendentes ^ oonirabia 
inennt cum filiabus homitoum pulcherrimis atque ex iii 
suscipiunt filios, heroum atque gigantiuni nomine celebres* 
lehoTa vero cum videret, vitia hominum in terra cre- 
scere (v,5 dh^n-i)5 r^ pS 4a!? n^iT^pn» 'nss^-^-j^^Vdixit, 
se per 120 porro annos haec connubla permittere velle; 
nisj, ad )iQc usque tempus finitum resipiscant hoiAines, 
intCtrita se ^s punitumm. Anthropopathismus etrmytbnt 
sai^e mirandus lehovistam produnt auctorem (cf. snpra 
§•4% !• 2)^ ciii igitnr omnem hanc narrationem tribni* 
mus, neque c^m Eichhornio commata tantum 3« 5. 6. 
7. 8^ nbmine tt^rt^ insignia* Nobiscum facit AaTnuc, 
sed Ilgen totumhoo fragmentum Elohistae seciuidi esii 
contendit. 

Seclio 7. 

Genei. 6, 9 - 22. t}^npdt. lam altemm auctorem coin* 
pilator introducit, eundem etiam caosam diluvii^ sed 
prorsus alio modo ttarrantem. Nihii hic legimns de an^ j 



J. 9. GeH«$. VI—VIIl 21 

< gelonim conlagiis cam hoininum filiabn^, nihil de le- 
hoTB haae ob rem irato ; ged omne genus homtnum Dens 
•fataifperdfendum, quia terra repleta est maleficiis, om- 
nesque homines pravitati student. Ilanc hominum de* 
pravationem Elohista, quae eius est tautologia (of. supra 
|«3, 1) prorsulK aliis, aq supra r. 5 alter iIIq, verbis 
pingfit V. tl. i% 13, e. g.; U"»rtVJtrT ^ ^jDb •^fijn ^,^«1 
Qdn Yl^^ ^^^,1* Deas igitur, ita pergit noster, 
Aoacho soli propitius , hunc lubet navem s. arcam con- 
•tmere, aoouratissime deseriptam (▼• 14 sqq.)> in qua 
cum ovnBbut suis vitam perniciei eripere possit, addit- 
que ▼, 19: Omnium animantium tecum in arcam ibunt 
paria, iQBs et femina (naj^d^ *i^t); t* 20 i ex avibns ae- 
cundoBi genera earum ((tn9|^;Dy) et befttiis secundum ge*' 
nera eamm (sn^^nb) et inermibua secundum genera eorum 
(^nrab) paria (b^rid) ad t^veniept. Redeunt hiovooes 
auctori oMtib^propriae, mjpa^^-^rjt, ^nr^sb oett^ e seotione 
prima (ef. Genes. I, 12 sqq. 27 aqq*) et supra §, 3, 4); 
lotmftJ^ttir Hragmentum optime inter tie cohaetens Elo- 
hiilae merito di^tu^r ab AaTHVC(iViO| Eicbiiornio* et 

IliGUIIO* " * 

•Sectio 8« 

Ge99€$L Ff/, 1— 9. (10*)i7in\ Satis 6ttute eompi' 

lator hoc fragmentum oonhinxit eum praecedente; leho* 

vam eniii^ ,T« 1 ^lirravit haeo Noacho dtciTRteiil : Ingre-' 

dere ta «fia -eiMal omni^iaa domo io arcam, quoniam 

quidem t^ atiUiiadverti ommtLm Imhus saecuti^^trr l^y'^ 

hominani iustistimum) ' qitibi}a verbiii simul ad aroam 

iank coMtmctam et ad landem^eap. 6, 9 virtuti Noachi 

tributam •respexit» Neque tamen ex/ hao oomanctione 

argamentari Ilcet, «uctoremifinigme6ti nostri esse eundem 

ac fragmeiiti eap. 6^ 9 ^22^ sed petius, 6omp3atorem 

omisisBe, qnae n lehovista^ forsitan breviotai^ de arca 

oonatrnenAa' dicitK erant, eumque voee usumesse ex cap.^ 

G, 9 flumta^i ti| titrumque fragmenCum arctiiay ooniunge- 

ret« Anctor Vero ab auctore fragmenti Genes. 6 , 9 — 23 
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4^versuft iain prodit v» 2 , ubi lehoya sic pergit : • Ex 
Oxnnibaa qnadrapedibus mundis septenos tib|, snme j msL^ 
rem cum femina ('f»^'fr(l \i;'^^ tip^<D T7»^S); ^% oamhm 
vero, qui mundi non sunt^ bina, marem cpm iemina 
( iDtz^HT U3:«fif . b^^s^ % Noli. vertere : septem paria , qiiia, 

• • • 

A hec s.uineres , etiam vertendum esset W]TV duo paria^ 
quod genio tinguae aperte repugnat. Hic igii^ur aactor 
Don modo animalia munda discernit ab immundii^ qao 
instituia. I^vitica in mQn^em lectoribus jrevoci^) per aa*> 
itiroppmorpbismnm lehovae^trib^ta, sed pctoxum edam 
septena euiusque generis anjnialia^ post^oruia tantom 
b^ina seivv^ vult, cum apud Klohistam (G.enes..€^. ift 20) 
Heus bina duntaxat omnium generum in.^rca ^BeipiepdH 
iusserit. -Memoratu etiam d^ioium. est, qnod v. 5 frag- 
ii|enti.nbstri: .£tNo£|chusfecit omaia^ qua^Iehpva.eiimpe-* 
r^verat (ni?i'; irtjat T.jJfi^*b^a» nia te?^l;, wica ta^tum vfwce 
rtm^v excepta ad literam fere repetit commarillad; Genes* 
6f 22,, nj^i /^uod hpc per tnutploginm addil:. ^ic.fecit^ Qd 
rr^:^^ Non diffionlter Jigitmr di$ti«igmtnr aker» ali^^i ab 
altero; compilator vero, ut denuo eos iubgal». Ym. 3^ «bl 
pergit lehova : atque etiam ex avibus coeli septenoa.smei. 
marem et feminam, vocibus. a lehovista alias adhibitis 
"^atDHi .tp-v^:i^ferit tiypji^ "i^tr qnas ab Efohfttftmataams 
€sty et ^ecuqd|]^ eu^dem addjit.v* 9: JS»»a .veneran^ ad 
Noi^iim ln.cM-cam^ ma^ et femina (:rop^3% ti^^^, 914^ 
De^M^.(ti^ti]:^) Noacho imporarerati» fWf^ ^^INP rreliqaa 
oratione <^t^xta fragog^Ujiiostxi deBiiQ>«9^e.'pqgDat. 
D0 eommatis* 10: Post. sf^ptem; dies a9<|{|0'4ilayii eraiit 
in terrft. — rOyigine a nonnnlUs>.dnbitatjiift eptrhtiiQd npo 
nadp cobs^er^nt haeo viearbai cum praefiedenj^biui» qaia 
V.S 4.1^va dixerat: PAStiJ9ieptem»diei egoirobn^. im- 
mjltanl . Yeri^e ceit,^ s^d e^iam^ quia . aacl(Mr t^alae 
nirt^:^ etxain alias brevior, si ex bis verbia.aagufari ali* 
qnid licet) dUnvium i^n tam copiqsp. ptoKisfieryid^lar, 
quam al^fiilie;. quem iam oompilator seqiii pergit*. Astauc 
cap. VH, 1,— J lehovistae, v. 6 ---10 fUifthistae tnbait; 
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Ei€itH6niriV9, qui totniil fragmehhtni rbhovislae estre con- 
fmidity pbiif eoiiktha nonitm e cbmmate 16 addit rctba: 
tm n^** •i4D*j lehoYal Tero post etim (Nbachnm) c!au- 
dc arHaMH; Il^en deniqtie t% t — 5 siecufido^Ti 6. 7 
ptimf, ▼« 8. 9^ el priotem patrtem com. f0^''^ecanil^ ETo- 

litste« ,r^teiMh censtetL 

• ■ , , . ' ■ ■ *' 

Gene: Tli^ fl^ VIH^ t9. b-^nbwl. • E!olif$ta, qua^ 
einB «at Ter&ornih nimta copia, satrs fnse hic eiian/i de- 

• •••' '' ...» 

•csifaH NQaehtin^ cnm snis b^^Atumqne parib.its in ar^am 
intramem, dflnvinm: de codo aperto descfendens atque 
m Mifi ^fiirso snrgeiis^ cmiroes homiiies "j^eCtldesque 
pfireni^Mly* aqnas deniqu&deflfidentes, et Noachum cum 
MMrifctts 8<6^ pr^igifei eireptis ex arca prodeukitem; Fa- 
c3e erit d^odstriatti , hn#C* omnie eund^m nobis narrare 
po8fan, eil» pribreiii paftenr sedtibnis septitaae, Geriesl 
ty 9— IBIi deA^etafis. Hnictiftiini fragmento nost:^am satis 
a|Ne tobl^glf po^set,' »neit essiit qui hiatma^in maiin^ 
ixni^finspibwetary si pdst Geiies. 6, 22, omisso firarg- 
meiito Ganes; T) 1 — l^, per|^e3^et auctor Genes. 7, 11: 
Avm i^e^ccMesimb Nbad^Vdic^ secundi incnsis detimb 
tfepAfiify) iWiiiles proi^peruht oCeani magni fontes; et te- 
AvS&M^ dittit fen^ti«le ctilK.' ^iii hoc di<cit, idbiii esse 
neqnit^-'^ Genesi 7, 6 Tlltifto brevius narraverat: 'Anno 
Nooch»' i9e3iftMtesittio-diIuvinm aquarum supei^terra erat; 
sed cmm emdem esse nf^sse est^' qui (Senei^.-l, 6sqq. 
imraensam aqnarum cbpiaHi, inconditam terram t^gen- 
tinm, diyiseratin aquas coeli, quae hunc;per fenestras 
coeli ap^rtas' delabuntur, et aquas inaris, quae imnp, 
in fontibus abyssi hucusque reconditae, redeunt ad ter- 
ram iUntidaiidam«^ ^ Repetit etiam auctbr voces suas : 
riWziS (bl syiibnyihnm : Oh^^nhrii^^^ Genes. 8, 19), "i^V. 
X3r^T& D*;?:??! t^ypy^ (cap. 7, 14. 15. 16), ^ii^i Ji^np (cap. 
8, 17)', et per dmne fragmentum semper idem est, e. g. 
cap. 8, 6, abi f^estrae inentionem facit, quam Deo iu- 
hente Noachus (Genes. 6^ l^ in supei^ior} ptrte aw^ae 
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fecerat. De tribaa illis Tocibus t. 16; ^nM n^tr tll9«2 
Qon iininerito dubitarnnt iaterpreteS| et |io6 etiam bas 
Toces per compilatorem e tabola lebovistae hio insertas 
esse putamnfii, magis propter anthropomorphismiimtleha* 
yae arpam claudenti&i 9 qnf^ qnia Dens hic. tiW^ nomi«» 
natar. Ast^uc maioirem qnidem buius fcs^gni^nti parlem' 
Elohistae, sed cap. 7, 11— 19f 21« 24 lehovistae triboit;. 
Eic^^Q^K cap. 7, 16 ex partOy deinde.T. 17. 191 23 
leboyistae, reliqna Elohistae esse contendit; Ilgkn tcw 
tum fragmentum inter duos Elohistas divi4it> singola' 
fere commata modo buic modo ilU tribnens* ^ 

Oene$. Vlljy 90—22. tv\n:^* Noach^s lehovae sa-» 
cra facit ex qnadmpedibus et ^vibus fl»vJ|<2M ('^^^^^^? 
ti^csnjq*i;pn*^^^ rninta^i etlebova, de sacri^iodoresa»* 
fissimo laetatus (nh''?rr rt^^S^TOii frjrn tirsvi) ^omittit, la 
nnmquam ip poi^teriuii terram hominesqne esse perditn** 
rnm» quamqnam mala sit.bomiais indoles ii teneris («d 

Vrwn^ ^l Pl^n ^\ '^^^)* l^op c^ solaiii ab Msansam, 
quia unthropopathis^iuni ofert^ (cft §• 4, 1), hnnc 1<h 
cnm lehovistae tribuimiis, sed etiam quie^ pbvages rep^t, 
qnas Ifupr^, cap. VI, 5« YII, % apnd lehoviiitam legi^ 
mns; non inepte etiam si Gen««t 8, ld.cum Qenes. 9» 
l coniuniceris, jragmentum nostmm omit|i potest» nec 
nlla lecturis lacunae suspicio (metnr, £i€Hm>RxiU9 etiam 
enm AsTRUCQUio totnm fragmentum lehovistiK^ ^se coiH 
tendit| quQd }^Qm Elpbisf^e :^«i9 «epniido tn4i iabet. 

8- 10, 

Jifoaehu^ et ffQachi^a^ fipimi^ 

Seqtio 10. ^ ,^ 

^enei. IX^ 1 — 17* &*«}9^N* Non modo optime ^o« 
baeret boc fragmeqtnm cum sec(ione nona, s^d etiam cum 
aliis ab Elolpista irepetendi^. Peus eniifi bei^odicit Noa« 
cho filiisque elns iisdem verbis^ uti snpra.(GeneSt 1, 28 
t3^ri*9M): Fetificate et multiplicamini ^ replete. terrami 
(v. 1. 7« cF. f 3, 4)| e^ uti (^uptfi C^¥9,^* 1% 29) omnibttf 
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Wmimbiis herbas< dederat pro aliinentis, sip iam addit 

V..3: Omnia (^oimalia) moventia, quae.vivunt (1:;ti/i*-^ 

^mn ^^«()9 vobis ^int^Iimenta; sicuti herlaf viridel^ 

ea vobis trado, — » disertis quasi yerbis ad prius illiid 

doimm respiciens. Cavet vero Deus, ne homines edant 

%nimalium sangninem , qui a poSta vocatur anima oa^nis 

Cv.4: nbaiNh t^i «ixs-j «ittJMa rJip^J ;|i«), .^tque imperat, ut 

sanguis bominis, qui hominem occiderit, profuqdatnr 

h. e. poena atque vindicta de caede patrata sumatur (v. 

5. 6), oausB simul hac addita: q^ia Dens secundum 

effisiem iuam (cf. supra Genes. I, 27 et V,; 1. 3 ap, 

Elob.) creaverit. Utrumque igitur veterum, non^^orj^tis 

modo populorum in universum, sed £[ebraeorum etiam 

moremy horrorem dico sanguinis comedeadi et vindictam 

sangujDis eSusi, ppeta noster, uti solet, (cf, §.3, 2) 

Deo tribuit auptori ptque iussori; ac de posteriore qui- 

dem prorsus aliter sentit, quam auctor alter, qui supra 

(tienes. 4, 14 sqq.) Cainum factt timent^m , ne fnvenia- 

tar atqne ibterficiatur ab ultore qnodam 8angi|inis a so 

efiusi^ lehovam vero quo minus hoc fiat impedientem 

^uasi^iMS^tum ultionis, mos in usu esse potuerit, quam* 

vis secandutt lehovistam ipsum praeter Adamuni, Evam 

et Cainum neiuo viveret. — ^ Sed pergit Elohista noster 

V. 8; Tum Oeus No^cho et filiis eios., qui apud eum 

erantj, baec ^irit ; (v. 9) Ego foedus mepm stahiliq vo- 

biscum et eum progenie vestra, iquae pest vos futura 

est, (v. 10) et oum omnibus animalibus, quae vobiscum 

snnt, cuni volucribns, cum quadcupedibus, cum universis 

denique finim»libus, terrestribus, tum mansuetis, tnm fe^s 

una- vobiscum, denique cum omnibus ex ^ca ^gressis, hoc 

est eum omnibus animalibus terrestribus ; (v. 11) quo foe^ 

dere voUs satisdo, numquam amplius fore, ut omnes ani^ 

isantes per aquas diluvii perd^ntm- et diluvium revertai» 

tur ad orbem terrarum eorrumpendum i cett. Duo his 

verbis, quae prppterea aqcuratiuff descripsunus, insunt 

eriterif^ Elohistam auctorem prodentiui tautologia dictio- 
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nis, inqiinm, (cf. §• 3, 1) et ratio prorsus alia, qua hic 
mytbus differt a Genes. 8, 20 — 22, eum Deus, noit 
sacris oblatis permotus, uti loco citato lehova, «ed sponte 
Bua promittat, se numquam postea terram incolasqne 
^ius perditurum. Addit Deus deinde (v. 12 sqq.) signum 
jpignusque huius promissi, arcum coelestem, quem simul 
iignom foederis fadt ocnlts conspiciendum , qua in re 
(cf. §• 3, 3) iiifra etiam (eap. 17) nbvum Elobistae ^^ri- 
teriuai consptciemus. EiciIhorn non ininus totute frag- 
Mcfiitnm ab Elohista profectum censet quam Ilgen ab 
Elohista «no secundo; sed AsTRtrc, qm reliqaa etiam 
SSofaistae tradit, commata tamen 11. 13. 14. 15 lebovi- 
0(ae putat deberi. 

Gtnei. IX, 1*8— 29« }nrt**. Haud obscnre compitator 
ad riteritts po^tarum snorum narratiotiem redit, ita de- 
nuo incipiens v. 18: Erant vero filii Noachi, qtu ex 
aarca prodierant, Sem, Cham et laphet; filiorum enim 
Noaohi, qui bts ab Elohista (cap. 5, 32. et 6, 10) no- 
minantur, lehovii^a nondum mentionem fecerat; faaec 
vero verba satis apte snbitmgi possent loco lehoTMae 
Cie«es» 8, 20 — 22. Haec narrat poeta: Noachus vinnm 
bflberat et vino somnoque sepultus inhonestins iactril: dor- 
miens ib tentorio. Cham hnnc * conspecttim fratribtis in- 
dttcaty qni pia mente vuituqne averso patris verenda te« 
gunt. Noachus deinde expergefactus post Chami cavil- 
latioiiem compeartam haec dicit (v. 25): Infelix Canaan, 
servus infimns sit fratmm suomm! (v, 26.) Bette dica- 
tur lefaovae, deo l^emi, et Canaan illis (h. e. posteris 
Semi) sit servns; (v. 27) ampBflcetDeus (nfifjb trffili^ nfi^ 
fophetnm, ita nt-habitet in tentoriis nominis (b^ "^^sVms) 
h. e. in tentoriis ^loria celebrads; cf. supra cap. 6, 4: 
D*j^rT r^aM vifi celeberritAi) et Canaati sit iis (h. e. poste- 
ris lapheti) prO' servo. Mirum sane^ qnod Noachns, 
filii impietatem pnnitnms, non Chamo sonti sed Canaano 
innocuo maledix^rit! Sed ab initio' fragmenti nostri (v. 
18) po^ta iamindigitat, Chamvm fnisse Canaatti patrem. 
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♦ 
qnod ▼• 22 absque alla cansa iterat (|:^ad "^^, tan.fie^T;;)^ 

«aiis iqiejrte igknr indicat, se Canaannm petere, et ia 

hnne insontem vertit ayi iram, ut inTidtae snae in po- 

pnlom Israditis infestnm, Ganaanaeos^ Ganaani posteros, 

satisfaciat, qnm Xehovistae morem snpra (§. 4, 4. bO 

notaTimus. Qaanquam autem ia eommate 2T nomen 

txytibtt legitur, minime tam^n a praecedentibasresecari 

et Elohistae, totius buius nanrationis* prorsus e^Lpertiy 

tiibni potest^ nee hoc cuiquam trium horum, quo» saepe 

laudavimus, inteiparetum in mentem yemik. Redm igitmr» 

sumas, Tel eompilatorem h. L hiuttani quid passiim, yel 

leboTisfam non ita prorsus, ut voce br^tibi^ nuequam wte» 

reiwrj abi cdnstare in nomine n^trf^ adfaibendo; ip«a «im< 

eljrmologia nominis n&i^, quam eomma 27 exhibet,«.Ie«»> 

hoTistae indolem prodere Tidetur (cf« snpra §• 4, 4* a^^* 

]Veque est denique cnr commata buius sectionis.pestre* 

lia (28 et 29) ad Elohistam auctorem ableganda pute** 

muS';' quae tmmi iHorum interpretum ^est senteatia. Nonu 

ita accf^ quidem haec verba cum pi^onimiB eohaerent, 

u| Bon sine Tulnere ab its roTeUi. possint; sed et leho^ 

Tista (cap. 7 6.) et Elriiista (cap. 7, 11) Noachwi nar-* 

raTerat ineunfe diluvio sexcentos annos natum.;. uterqne* 

igitur in nostro loco priorem suum respicere potuit, ad- 

dendo : Noachus post diluTium trecentos et quinquaginta 

annos Tixit, c,ompleTit ig^tnr aetat^m J)CCCCL an{ioriim« 

Reliqua sectionis nostrae commata non modo Astruc 

sed etiam Eichhorn leboTistieie tnbuit, Ilgen Tcro Elo*» 

bistae suo^ secundo^ . 

Genes. Xi Tabula ^enealogica • eihnographicaM 

De originQ tftbuliie hnius celeberrimae si quaeris, 
nil satis certi habemus quod de. ea statuamus» Astruc 
et EiciraoRN lehoTil^tae acceptam, refernnt, Il€s:n Elohi* 
•tae priori. Originem a leliorista derivandam nihil-nobis 
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commendat nisi nomen mrr'*, qnod v, 9 bis legitur; sed 
ubicuiique auctor alia quaedam dat praeter mera nomina 
propria, tautologiis tantopere favet *(cf. V« 5« 20. 31« 32), 
ut non sine magna veritatis speeie Elohistam auetorenft 
iudicaveris ( cf. snpra §.3,1). Cnih deinde librf Ge« 
neseos multae aliae etiam genealogiae ab Elofaista 
sint repetendae (cf. cap. 5, 11, 10 — 32. 26, 1 — ». 36. 
46, 8 «—27.), nos, si magis definita i^ententia in me- 
dium est proferenda, sio statuendum putamus:. Tabuiae 
huius ethnogr^Ideae prima quasi stamina compilator 
apud Elohistam invenit atque ex traditionibus allunde 
petitis quae apta videbantur addidil, quod eo facilius 
facttre potuit, quo ooniunctiores tempore eius Hebraei 
erant Phoenicibtks , meroaturae faciendae cauail tohun 
terramm orbem, tum temporis oognitum, peragrantibus, 
ad quos omnium horom populorum salt^m fama quae* 
dam pervenisse poterat. ludicii autem satis firmi de hoe 
capite iactura leyior est, quam de qna multum quera* 
mur, enm nulkis fef e nexus ei cum reliquis intercedat^ 
nisi quod loca eius nonnulla cnm aliis quibusdam pugnare 
videantur, de i^uibus altius disquirere iam nostrumesse 
nop potesti 

§12. 

Jkn^Hi hahyhnicn^ Semitae ad Abrahamum us^e. 

Se^Uo 11. 

Qenes. XI j i — 9* mn^ Faoile biclehovista, eui 
oompilator hanc debet narrationem, discernitur tum an* 
thropomorphismo tuin invidifi Babyloniorum, populi Isra^** 
{itis infesti ( cfi» 4 , 1 et 4 , b ). Cun\ per totam terram 
hpbitatam, sic narrat poSta, una tantum Ilngua esset, 
liomines, qiii cfiveaift ne dispergantur quiqne gloriam 
sibi parent (v« 4: bu3 vb ft^^l]^ rf« lebovistam Genes.. 
6, 4 et 9» 26), statuunt turreia a)ti88in|am exstruere. 
|ehova vero, veritus ne nimis poteiites evadant homines. 
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■ 

qni post turrem exstractam nihil non perficionf) qnod« 
cunqua sant aufturi (v. 6), Age iam, inquit, (y« 7) descen* 
dainas et ibi sermonem eorum ita oonfundamuS) ut alii 
aliorom brationem non intelligant» Addit vero poetax 
Idcirco Kiomen haii|9^,(^bis) vocant b^Zj quia lehova ibl 
confadit (b\^) linguam omniom hominum , cett., etjinolo*- 
gi%m, fingens, quasi esset h^iZf cum recte tamen derivetu» 
ho^ nomen a Mj^or/a» h. e. domus regia, palatium, el 
^rs s. !?:?3, proprie: dominusj quod nomen ^t ^cou e/^^ 
^iou^atque tutelaris Babyloniorum. Astruc etEiCHHORN 
nobl&cum faciunt, hanc sectionem lehovistae rtradentes, 
quam IhGEs Elohistae secundi egse contendit. 

SecUo 12. 

Genes.XL 10—32. t3*«nb^. Non immerita. hic jntelr- 

pnetes compilatorem vituperaverunt, scilipet qui hanc se- 

ctionen^ a cap. 10 per interpositam sectiopem undecimam 

minusi apte seiunxerit. Haec enim homines pingit in uno 

populo eld aedificandam turrim coniunctos , illud vero de 

popidis per omnem terram sparsis qu^e traditio servaverat 

enundat , qnibus rebus sectio nostra quam aptissime ad* 

iongitur. Cap. 10, 25 enim dup nominati sunt filii Eberi, 

Peleg et loktan ; sed posterioris tantum progeniem auctor 

V. 26 sqq. , Pelegnm silentio premens , proseqnutus est« 

De hoc antem in sectione nostra v. 16* 17 tanquam de 

nnico Pelegi filio dicere pergit c^mpilator* Sed si com*^ 

paraveris cap» 11, 10. 12. 14, ubi etiam %& Sem, t^ Ar- 

phachsad, t^ Selah singuli tantum filii tribuuntur, cum 

cap^ 10, 22, ubi quinque filii roS Sem et v. 24 singuli filii 

ToS Arphachsad et toS Selah nominantur, elucebit, rem 

8ic se habere: Cap« 10* omnes nominat omnium patriar- 

charum filios , e quibus populi ab Qebf aeis diversi orti 

ftunt; cap« 11 9 10 sqq. veroper filiostiMtfma primogeni- 

tos, a Semo ad Abrahamum usque.d^^ctQs, monstrat, 

Abrahamum originem a Noacho tragiis^e., ' Igitur non 

poiest tantum utrumque fragmentum ab uno eodemque 

Elohista profectum esse, Hed, neccsse etiam est hoc su- 
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mere, cnm genealogia posterior priori se adiangatv 
in ilia fiunt omissa aGouiatiaa explicet atqne nlterius in 
fempora seriora prodocat. Dubiura de Iioc iudicio mo- 
verunt interpretes, quia hic v. 31 Sara, uxol: Abraha- 
mi, non filia Therachi noininatur sed nikrus (n^in^ tif^] 
trflii n'JD«j "inV^ '»'l^*"n«), infra vero, cap, 20, 12, qai 
idem locus Elohistae debetur , Abrahan(us de ea dicit: 
Bevera illa (Sara) est soror m^, filta patris mei, sed 
non filia matris meae, quae verba cum nostro loco 
pugnare videntur. Cum vero tot rationes suadeaAt, nt 
.et locum Genes..ll, 10 — 32, et Genes. 20 Elohistae 
tribuamus, malumus putare, auctorem non sempar «ibi 
constare, quam de re dubitare, tanta veritatis sf^cie 
jiraedita. Astrijc tamen v. 10—26 sectionis ftostrae ab 
Elohista, V. ^T--^^ a iehovista profecta censet, Eicft- 
HORN vefo totam sectionem ab Elohista, Ilc^n ab Elo- 
iusta primo repetit. 

§. 13. 

Abrahaniui in terra Canaan et in AegSf^ 

apud Pharaonem. 

SecUo IS. 

Oenet. XII ^ 1 - 20. n^srr. Totum quidem capnt, 
nomine mn'^ insigne, lehoyistae acceptum referimus, seJ 
dUas eiusdem auctoris discemimus narrationes intqr se 
iunctas. 

1) Genet. XII^ 1-9. lehova Abrahamnm sic allo- 
entus est: Emigra ex tua terra, ex patria, e domo pa- 
tema in terram, quam tibi ostendam. Ego te magnam g^D' 
tem faciam, feltcissimum te reddam et magnum nomeo 
tuum, et optantes t}bi felicia felicitabo, te detestantei 
detestabor^ et per te omnes terrae naiiouef beaiuHtut 
(na-^^m n^tnr^o-t» •?rn ^iD^isst). Haec prima est praedi- 

^T*-4iT ::*r»: ::•!' * * 

ctionum illarum qiias vocant messianarum de salnte om- 
nium populomm per Abmhami posteros promovendS) 
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ipii pofit tnrrem exstractam nihil non perficient) qnod« 
cunque^ «unt aufturi (v. 6), Age iam, inquit, (t« 7) descen* 
dainQB et ibi sermonem eorum ita oonfundamus, ut alii 
alioram orationem non intelligant» Addit vero poSta; 
Idcircotaomen huii|^r(^bi6) vocant b^a, quia lehova ibl 
confu^t (b)m) linguam omniom hominum » cett, etj molo«- 
givn, fingens, quasi esset i^iz$ cum recte tamen derivetur 
h^ nomen a Xxporia^ fa. e. domus regia, palatinm, el 
im 8. ^^3, proprie: dominusy quod nomen ^t ^cou e^^^ 
p£ou>i|tqae tutelaris Babyloniorum. Astruc etEiCHHORN 
nobiscum faciunt, hanc sectionem lehovi^tae tradentes, 
quam Ilgen Elohistae secundi esse contendit. 

9. 

SecUo 12. 

O^s.XI, 10—32. ti^nbH» Non immerita. hic intelr- 

pretes compilatorem vituperaverunt, scilipet qui hanc se- 

ctioneni a cap. 10 per interpositam «eqtiopem undecimam 

^ minuS' apte seiunxerit. Haec enim homines pingit in uno 

"^ populo dd aedificandam turrim coniunctos , illud vero de 

^ ^opulis per omnem terram sparsis qu^e traditio servaverat 

'^iDnndaty quibus rebus sectio nostra quam aptissime ad* 

F^ngitnr. Cap. 10, 25 enim dup nominati sunt filii Eberi, 

^%Ieg et loktan ; sed posterioris tantum progeniem piuctor 

'. 26 sqq«9 Pelegum silentio premens, prosequutus est. 

)e hpo autem in sectione nostra v. 16. 17 tanquam de 

fdco Pelegi filio dicere pergit cpmpUator. Sed si com« 

;.^raveri8 cap» 11, 10. 12. 14, ubi etiam tS Sem, t^ Ar*^ 

Vichsad, Tt} Selah singuli tanttm filii tribuuntur, cum 

fk lO^ 22, ubi qninque filii roS Sem et v. 24 singuli filii 

f ' jf Arphachsad et tov Selah nominantur, elucebit, rem 

^} se habere: Cap« 10* omnes nominat omnium patriar- 

: c^ ^m fiilios , e quibus populi ab Qebf aeis diversi orti 

^ * It; cap. 11 9 10 sqq. vero per filioatiMtfma primogeni- 

:s^<) a Semo ad Abrahamum usque.d^uctos, monstrat, 

j^if&hamum originem a Noacho trasus^e., « Igitur non 

«. i^Vt/ tantum utrumque fragmentum ab uno eodemque 

,,^riiista profectum esse, nedf neccsse etiam est hoc su- 
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Pharaonls a lehova propter Saram (n^« ^nip lai^i? 
t3*i!3{$) tnagnis afficitur cladibns ; ille Abrahammn evocat, 
uxorem, quam ipse ducendam^concupiverat, reddit, ser* 
vosque suos iubet Abrahamum in Canaanaeam redenD- 
tem cum omnibus eius opibus Qomitari et ab omni io- 
iuria tueri* -^ Omnis haec narrafio optime cohaeret cia 
praecedente, praesertim cum Abrahamus e terra Canaa* 
naea in Aegyptum proficisoatur et ex Aegypto postea 
eodem redeat; infra autem (cap. 20) aliam videhimDg 
iilterius auctoris historiam eiusdem fere argamenti, ita 
tamen a nostra diversam, ut ab uno eodemqae aactoie 
profectae esse nequeant. Astruc e^ EtcHHORN totiua 
nostrum caput a lehovista repetunt , Ilgen vero eojn. i* 
2* 3 et dimidium quartum , deinde commatis qmnti fiiiein 
et com. 6—20 lehovistae, reliqua Elohiatae prioiia eaae 
coBtendit* 

§. 14. 

LotUB ab Ahtahamo secedit 

Sectio 14. 

« 

Gene$."XlIt^ 1—18. ti^tr}. Abrahanms, ctfm onutt* 
buB suis opibus ex Aegypto redux, Lotnm fratris filios 
habet eomitem (v» 1» 2), qui etiam arni^ntiB 6t tetttoiilB 
ita abundat, ut prae multitudine copiarum una regioae 
^capi et simul habitare non possint. Abrahamus igitV) 
iit finem imponat rixis inter suos Lotique pastores exor* 
tis , huic dicit (v. 8) : Equidem nolim dlssidia esse inter 
me et te , inter meos tttosque pastor^s , q)ii homines si' 
mus consanguinei (nsnai^ b*>nK ^^^\^ "^^d)* lam uiiifersa 
tibi regio patet (v* 9): liberum tibi facio a me qnaa 
velis in partem discedete^ ipse in diversum abitoroa 
Lotus deinde sibi eligit lordani planitiem (^tH'! ^-^^ 
irriguam atque horto a lebova plantato simileln (v. 10* 
r\\n'^ fas) (cf« supra nostrum lehonstam Genes. 2, ^^ 
lehova hortum plantavit in regione Eden) et ad Sodo* 
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ma osque tetendit (r*. 12); Abrahamo in- ^anaanaeft 

lemaneiate* Tum iteruiu lehova Abrahamo haec pro<* 

mittit, qnae oytime conveniunt ctim cap. 12, 1 — 3 (c£ 

supra §.4, 3), ita etim aliocutui? (v. 15.16): Omnem hanc 

terram, qua versus quatuor cpeli plagas se pandit, tibi 

post^ridqtte tuis dabo ia sempiternum, progeniemque tuain 

leddam arenae terrestrik instar, ita quidem, ut, si quis 

arenam terrae numeraverit, etlam tua progeiiies numefari 

possU (^?,"!!»! y*^.4jh-'n5^-nij nna^b «S-i^ b:^^^ 6t< *n-fN 

t^l^^y Abrahamus denique tentoria figit iii telebintheto 

Mamre {iXyvi ''J*>^i?) ^rope Hebronem urbemi Haefe 

Bunt, quae iiarrat poeta, non mOdo (^um verbis sUis pro- 

xime praecedentibus arctissimo Viiiculo cohaerentia, sed 

prospicieiitia etiain ad ea, quae mox est Uarir^turus , de 

Loto, Sodoiiiid liabitante^ modo per Abrsihamum (capi 

14, 12 sqq.) eo reductO) cum ab hostibus captus esset, 

modo pei: angelos (cap. 19) 15 sqq«) inde extractd ^. bum 

lehova per ignem coelitus detiiissum r^gionem illam e^set 

perditurus. Quae oliinia si qomparaveris cum prbmissjg 

Abrahaino iteratis, testabuntur, sectionein nostrain leho^ 

vistae esse tribuendam; neque omittendum videtur, quod 

¥• 13 SodoWitaepeccatdres contra lehovam .{d^D ^tpa^^ 

Ifcta njrt'»^ ^"^i^^ni l?"^:H) nomuiuntur, 'cum tsvmeii Ieho- 

VAH deum non haheant, quod audtoc.non scHpsisset^ 

iiisi hdc nomen ei usitatissimtun fuisset^ £andem nobis-^ 

cum setiteiitiam tuentur AsxRUC e Eichhorn; sed iLGfeN 

comma sextum et partem ^aliquam undecimi et duodecimi 

ab Elohista priote^ retiqujai ^ tantum a lehdvista iub^t 

derivari; 






" Aii^ahami9xp94iUo b0lticiti 

Sectio 15. 

Genes. XIV ^ 1 -r« 24. nim. Qui ante noa de hae 
te dispotavenuit interpretes de huias cap^tft origiae. qaam 

8 ' 



34 (. 1«. Gen^i. XIV^ 1—24. 

maidnie dubitantes, lehovistaene &n Elohistae t^baerent 
ambigoi, incerti coiusdam tertii opns esse* malnemnt; 
sic salt^ censent Astruc et Eichhorn, qnamqnaia 
Ilgen totnm fragmentum Elohistae sno secnndo deberi 
pntat. Nps yero jnultis cogimur rationibus iisqae sat» 
probabilibus, nt hoc fragmentum lehovistae ttibnamiis, id 
quam ^em probandam largnmentttm pancis indicabimiUi 
Quinque reguli, planitiem lordanis einsqne urbes haln- 
tantes, qui per duodecim annos regi Kedorlaomer Tecd- 
gales fnerant, anno decimo tertio defecemnt, l>eHoqae 
ihter eos et regem magnum eiusqne socios orto,* regei 
Sodomornm etGbmorrhae in pugna cecidemnt, socii eornm 
in montes confiigernnt, victoresqne, praeda ex nrbibns 
Sodomis et Gomorrha opacta ohnslJ, se receperont, Lotam 
etiam, filiumfratris Abrahami, Sodomis habitanteia (y* 
12, cf. Genes. 13, 12) captivum s^cnm dncentes. Qua 
de re, praesertim de Lotb captd ccMor factus Abraha- 
mns (v. 14': T^nfif na-d^ •^a tanifi* 3?73:z>*i cf. Genes. 13, %\ 
qui tum ih terebintheto rov Mamre, Amoritae, habitabat 
(v. 13, 6f. Genes. 13, 18), servos suos, Temas domi 
suae natos, armat, victores abeuntes perseqnitiur , inti' 

' diisque cbllocatis noctn eos attiiigit fuhditqne, omn^oqiie 
recipit prai^am et simnl Lotum cnm onmibus bdnis sins 
(v. 16: wi^^i VTfst ahb-nej d^l). Tictori rednci obviaiB 
procedunt rex Sodomoram, qni snffectus erat in locnm 
occisi, et rex*BKerosolymdrnrii, qui idem sacerdos erat dei 
9ummi{v. 18: 'j«iil??^ i)«jb frti ^niD^ !j^.» Pl^^-^sba), 
dbnm potumque offemnt fesds, Abrahamnm landibns 
cnmnlant, rogantqiHe, nt ex praeda recepta quaecanqne 
velit sibi sumat. Abrahamns vero (v«22) regi Sddomoroa 
haee dicit: Mannm meam toUo.'ad lehoyam, denm nvm^ 

. mnm, qni •coehtm terranp^ patavit (?7jm-bej ^n; ^'T^brtfj 
y^fiti fi')^^ najp fS^^p i»fit), enmque testor (v. 23)^ me ex 
omnibus tuis ne hilum qnidem ablaturum, ne tn foM 
dieas, Abrahamnm abs te eM$e ditatum, praeter victaia 
(v. 2i) dnntaxat invenum et partem eomm, qni Jaecnm 
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profecti snilt, Aneris, Escblis et Mamribs: nam h! snam 
partem anferaht; Cuni supra Malchi -* Zedek (v. 18; 
Dei summi sacerdos dictus et Abrahanio bene preca- 
tus esset in noMne Dei euiAmiy creatoris coeli et 
terrae{vL 19: y^ijj b-j»;^ njj? fT^ti? bt^b b^afie ?j^-ia)> poeta 
noster non temere sed consulto Abrahamum iurantem 
nnmetiqne djTinum testantem ea facit v^rba prbnuncian- 
tem, quibus simul significet, ie etiam colere Deum 
summum , omniUm rerUiH creatorem , sed sibi hunc Deum 
esse lehoVam, gentis suae Denm tutelarem. Nomeh 
mn^ igitur^ quamquam alias parum fdciat ad lehovistam 
auctorem fragmentorum designanduni , hic non minus 
quam supra Genesi 13^ 3 ihorem loquendi httic proprium 
proderc Tidetur. Quod si siimere non liceret, cur tan- 
dem aiictor non fecerit Abrahanium iisdeih , quae Mal- 
chi-Zedek*adhibuerat^ verbis utentein? Reliqdas phrases 
qoibus caput ' nostrum praecedenti perquam simile esL 
per parenthesefit supra ihdicavimns , nihilqne esse phta- 
mus, cur hoc fragmentum a ceteris lehovistae resecemus. 
Neqne ita prorsus ,' titi Eichiiorj^ius ad fau L {Einleit. 
ins A. T. Toih. III ^ p. 41, §. 407.) tult^ hoc caput,a 
snbsequentibus sectionibus lehorisfae tribuendiii ^si re- 
cidendum; cap» 14, 2. enim didit noster: ^in y^a rriijg 
*i?ar rex Belae^ quae itrbs est Zoar; Ihfra vero, cap. 
^9, 22. narrat, hancurbem fokt Lotum demum ^b se 
feclpiehtem Zoar ess^ noihinataih. Veruih hod sit, nec 
ne — nihil ad nos ; patet vero , ex auctoris tiostri^ leho- 
Vistaejsentendaj post hrbes d^um reliquas tou •^ss 
^rr^n dirhtas, hanc hrbeih, quae aritea Bela audieriti 
nomen fioat ihduisse» Ideim anctor porto hari*ati6nem 
4e haruni urbihm eversihhe^ quam mox est traditurhs 
(cap. 19), hic indigitat his vetbis, cap» 14, 4 : a^^^torr pl^» 
^isrt tf; ei!|rf, vallis Siddim) quae (pbstea) lacns salsus 
est facta, (postignem chelitus demissum); et infra v.lO: 
*^Vl ^*^^?. ^^«3 fi"*'?^*^ p30?l vallisque Siddim plena erat 
forearam (h.^ei fontioki; asphalti; qua re haud obscure 
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monstratur, quomodo omnis vallis, quasi terra ipsa per 
fulmina incensa, fiiagrare potnerit^ quod factum esse nai- 
rat lehovista cap. 19, 28. Haee similiaque, quibas de- 
mqnstrari licet, auctot^em iitriusque capitis, Genes. 14 
et 19, optime sibi constare, ideoqiie unum eundemfw 
esse lehovistam, plus senipet apud lida. yalebniit, qnaD 
singularum vocum^ in qiiibus nemo elegahs poSta seinpei 
ideih esse vnlt, varietas. Non magni etiam facieoda 
fesse criteria illa, ex quibus Eichhorn V* CI. (lib. cit» 
p. 42) auctoreiii originariuni huiud sectiouis rebus nai' 
ratis teihpore fere aequaleni suspicatus est, alio loc^ 
iibi arguihehtis quaih validissimis sententiam V* Cl. ix 
\Vette suinus defenshri, totum librum Geneseos myiVii 
^sse refertum .et diu post Mosem conscriptiun} erit ie*^ 
hjLohstrandum* 

te&oad faeduk icit^um Aif^ahaMbt 

« . ■> 

S«ctio 10. 

GeneSi XV , 1—21* mn\ Muho jhinus de hoc ca* 
pite qh.aiii de praecedente dissentitiht interpr^tes: Astbcc 
et EiCHHORN npbis adstipulantur, lebovistam auctoreia 
iiloritehdcntes^ Ilgen vero hoc fragineiftum Ciohistae ^ 
tundo 4^beri putat^ qupd tathen , ^sL apeuratiQS argameD* 
tum examinaveriutufi, faeile lehoiistae vindicabitur. ^^ 
accurate quidem compilator hunc nvpthhm proXimo coo* 
iungit, his verbis y. 4: ..Post has. res mstas lehoTaio 
tisione Abraham.um. ajiloci^tiis est: Noli timere, Abra- 
hamel ego tibi praesidio ero^. cett quorum rer]fOt^ 
priora n^fijn fi"'"D'^#7 ^n^ pace no&tra.^compilatori, sa^P* 
ita sihgula fragmenta coniungenti , dederis (cf. sttpr^ r 
5, i); sed porro haec legimus: Abrahajhum querenteWf 
quod lehova proleih sibi hon dederit, forast ^dneiti^ 
hova dicitque ei (t^ 6)f Adspice coelnm et enumei* 
stellas, 61 numerare eas^ potes; iion ininns oumerosa ^^^ 
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prpgenfef tua. Hic cain anthropomo^hismn^ leboyae 
Abrahamum quasi manq prehensum foras deducentis et 
digito ei stellas monstjrantis ^ tum iteratio promissorum 
lehovistae propriorum (cf. §«4, 1 et 3) hunc nobis in- 
dlcant auctorem, ^^em eundem videmus in anthropo- 
morphismo qui snbsequitur multo olariore. Pergit enim 
poeta, V, 7: lehova Abrahamo : Ego, inquit, sum leho- 
T», qui ex regione Ur in terra Chaldaeorum tfi eduxi 
(cf. supra lehovistam cap. 12, 1 sqq.), ut hanc terram 
tibi tra^erem. AbT^hamum vero, signum quo hac de x^ 
certior fieri possit ilagita^tem, |ehova iubet (v. 9)]uven- 
cam sumere et capram et arietem et turturem et cplum- 
bam parvulam, fitque sacrum ita facere, ut exceptis avibua 
rellquas hostias ii^edias dissecaret et partes singulas sin- 
gulis ex adverso opponeret (v.' 10), quo facto Abraha- 
« ums, s^Ktes ad cadavefa ^evolantes abigens, sqpore 
altissimo oppyessus est, (v. 12: d*^:3fi{-i»:? ribti': rrtt^^yil, 
cf. supra apud lehovistam: -i>5> rrJD^i^nn d^tpfi^ rrirT' bs''^ 
11^1^9 Gene^. 2, 21) et lehovam audit vstticinantem , C^^ 
13sqq.) fore ut posteri Abrahan^ aliquando per quadrin- 
gentos annos populo alieno serviant illis infesto, quQ 
punito a lehova, iu terram Canaanaeam redeant, Qpibuat 
sanimis ditati (v. 14), postquam Amorraeoruiu (v. 16) 
tualeucia ad summum pervenerint; Abrahamun\ aute^ 
ipsum (v. 15) post bepe actain senectutem quiete vlta dc'- 
luncturum. Haec oinnia, quae Aegyptiis atque Amorraeis 
(^"^bfiO infausta, Israelitis fausta quaeque portendunt, in* 
doleii^ simul prpdunt lehoyistae, ut supra §. 4, 4 locia 
fiimilibus cpllatis^ demonstravimus^ Denique poeta noster 
(ehovam ipsum , qui more humano cum Abrahamo foe- 
^us feriat, per medi^ illa hostiarum. frusta narrat trans- 
euntem (^f. lerem. 34, 18. 19), quasi significaturum : quae 
proraiserit non minus certo esse eyentura, qViam haec 
hostiarum frusta vere sint disseeata. Sic e contextu 
interpretamur haec auctoris verba ^ per se quidem obscu- 
fifxr-.^ ,, 4^. p^jj^ g^jlg ocoasum oborta caligiile} eccc 
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qnoddam famidum incendiiim et fax ignea inter fnuta 
iUa intermeavit« Disertis denique rerbis addit po6ta (t 
18), ^ehovam cum Abrahamo foedus feriisse, minime ta* 
inen flugno permanente, quod 8ul> sensns eaderet, addito, 
nti supra c^p. 9> 1— 17 a{»ud Elohistam invenunus, et 
singulos enumerat populos, quorum terras lehoTa Al>ra< 
hanildis proniiserit possidendas« 

De Hagarie jfftgiBi ^arr^tio prier^ 

fiectio ]7« 

Genes.JSVI^ 1 - 16, nw. Hanc narratioBem omoen 
lehovistae esse tribuendam, qnod iibbiscnm censent 
AsTRU9 et EicHHORN, quamquaip Ilgen eam dividere 
malit inter Elohistan^ suum priorem, cuius commata l 
3. 15 et 16. ess^e dicit, ef lehovistam, cui ^eUq^ ^^ 
hio ex solo hoo capite den^onstrabimu^ ^ infra ad cap. 
21, 1—21 (^. 21 , seot 20) , ubi eadem narratio iteratw, 
4e eo quod inter illam nostramque inteircedit traditioDen 
disputaturit Haeo vero sunt quae pa^ta tradit: ^ 
Abrahaml uxor» cum videret^ se nihil ex eo pareie, 
marito ancillai^ aegyptiacam, Hagarem, tradiPi 1*' 
tum rem habeiret, ut ipsa p^ banc liberos posaet^^D* 
iequit Illa vero, giravidaia se factaii^ sentiensi {'f'V 
heram contemnity quae^ab Abjrahamo Jinpetrat, ut an- 
dlla insoIens( ait>i tradatur eoercenda. Hagar vero aegre 
ferens heram imperiosiorem , aufugit in tlesertsiQ) ^^ 
angeius lehpyae (v. 7: njn^ 5J5^^j V^^ ^^^"* «st n)^ 
cf, ▼. 10. 13) e](rantem invenit admoAetqoe, ut ad heran 
revertatur eiqne ie submittat, proinisso addito, f^ P^ 
lem numerosam Hagari daturum ex filio, quem sitpa* 
ritura, quemqne Isma^lem vocari iubet, quia lehovai»* 
aeriam Hagaris exaudiverit (v. 10: -J?:!!— n^ na^? ^r 
zSJi •nco^ H^ii V. 11 : taip nfinjPl ^a m^i^, "^'I ^^' 
m^,VH ^^i^. »^ ••^. i«-pj^:)' Mjihns bid «* ^^ 
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giam noralnlii bfitrau9% iUaBlrandam ef&cta9 non nostro 

quidem poStae soli est proprius, sed minug aptum tamen 

Tidetnr, ^ltQ nomen imponi| quia lehova matrem exau- 

dierit, praesertim cnm non statim hoo fec^rit, sed prius 

ad heram eam redire iusserit; magis probabQe^ igitur 

eat, si inTentionem poeticam spectas^ ^uod Elohistai 

(Genes. 21, 17) narrat, Deum ideo voluisse puerum vo- 

cari ^4$:i^73^?^, quia hunc ipsum siti oppressum exaudi- 

v^t, fontem scilicet monstrando, ut sitim frangcore pos- 

set (cf. supra §• 4, 4. c). Quae deinde in nostro loqo 

de posteris IsmaSlig dicunturi perquam similia sunt locis 

iUis, quibos lehovista lehovam facit Abrahamo numero- 

«am prolem promittentem (cf^ §• 4, 3), et cum poStaj 

secundum traditionem etiam Arabibus notam, hos per 

IsmaSlem ab Abrahamo oriundos «finxerit , Arabes etiam 

non ea^ qua contra populos exteros flagrare solet, per- 

seqaitur invidia, sed v. 12 Ismaelem duntaxat talem de* 

scribit praedatorem ferocissimum, omnibus omnium ter- 

laram hominibus bella|a inferentem, quales ad huncus- 

que diem sunt deserti arabici incoIae« Aliam deoique 

sabimigit efymologiams e colloquio lehovae cum Hagare 

ef&ctam, quae lehovistam prodere videtur^ his verbis, 

v« 13; Nominavit deinde Hagar lehovam secum collo- 

cutum: deum visionis (^ ^k) dixitque: Non^ne ego 

video Cb* e. superstes sum) post visionem meajpit (h. e. 

quamqaam lehovam eonspexerim). v. 14; Idcirco pu- 

teus' ille nominatur puteus vivendi et i^|endi (^nb 1M 

Ht\)^ De aliis qmbusdam rebus «d caput nostrum per- 

tinentibas infra (§. 21) videbimus* 

§. 18. 
Cireumciiid Ahrahamo a Z>eo (mperatur. 

Sectio 18» 

Genei. XVII ^ \^ 27. d-^nific. Ilgeic hoc firagmen- 
tora Slohistae priori aeceptam tefert; edam Eichh^bn 
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totam ab Elohista repetii, sed Astruc, cetera Elohistae 
tribuans , > primiim tantu|n et secundum comma a leho- 
vista putat profepta. Ineipit qui^em compilator v. 1: 
&brahamii^ qiim nonaginta novenv annos natus esse^ 
Iehova e^pparuit Abrahamo (6*l!3fiJ-bif. tv\lrr «'^^t) dixitq» 

d: ^&fo sum Deus omnipotens (^T*^ ^^ ^?^,)> ^i^^ ^ 

pr^ecepta mea et esto inte^er; et faciam (v..2) foedag 

tecum C^rt:"»:!! ^i^"»:! ^n'''^^! rranfi^l) et quam maxime te am- 

^lificabo (^nj: nNtt^ ':jpfc« r:an«ji). Mirani autem vix est, 

quo4 compilator, qui per quinqiie caplta proxinia nnllum 

alind nomen Dei noverat prs^etejj: ti^TV^ 9 hoc etiam scribit 

hk principio ^ectioi|iS| ^uam ab Elohista petierat. At 

non tanfum per onine reliquum caput nostrum ntitnr 

0pnMne b^nb2^, sed ex duobus ipsis quaa modo descrip* 

simus cpmmatibus demopstrari poterit, hanc narrafionem 

EHohistae deberi. Praeter hunc nemo in Genesi utitnr 

▼Qce 'Tig ^ij ((jf, supra §. 3, 4); hic ]^orro foedus Dei 

cum Abrahamo sancitum narraturus, nihil dicit defoe- 

dere , / quod inter lehoyam et Abrahamum ictum cap. IS 

apud lehovistam invenimus ; deinde apud hunc eundem Elo* 

lustam supra (Genes, 5 , 22« 24. et Genes. 6 , 9) legimi» 

tj^Tp^en-nK r\^r^t^tt et (Genes. 7, 19) ^^12 n&^ * utrumqne 

loco nostro simillin^um; denique phrases, quibus hic 

Abrahanii proles angenda celebratur, slmiles sunt alliB 

illis , quas apud /Elohistan^ legiinus , diffeitint vero ab 

usu lehovistaiei^e eadem re dlcentis (cf. supra §. 3, » 

et §• 4) 3). -r-^V.d narratipnem ipsam si iam ^onvcrsi 

fuerimuiS, non minus luculenter Elohistae indoles sese 

exseret, non n^odo per tautolpgiam copiamque nimiaia 

in diceudo (cf. supra §• 3, i;, auae neminem latere pot- 

erit) qui, lehovistae narratione breviore atque concin- 

nvm^ Telicta, ad po^tiim Qostruin verbasiissiuifUDL ^^' 

ierit, sed etiam per totum narrationis argumentmO) 

quod hoc est: Deus patriarchae nom^n &*i^ij in pM^«- 

mm mutandum iubet in Dn^ajf (v. 5), nxoris eius nomen 

•»*ito in n-jlp (V. 1*), qnarum mutationmii nonlnept^ ^' 
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plicator ctymologia, Deinde de foederis pignore visibili, 

quod EHohistani prodit (cf, snpra Genes* 9, 1 — 7'et §• 

3, 3), Dens dicit haec, \% 11; Hoc erit foedus mema 

quod servabitis, inter me et yoj( et semen tuum post 

te; circnmcidantur aptid vos omnes maresT (tJDb yi;3n 

t\!st->s); posteague (v. 21) addit: Foedus meum etiam 

facturus sum cum Isaaco , quem Sara fibi hoc proximi '^ 

anni tempore pariet (<13'«^5 tim nsjVib t^^W *^h l^n y^i^ 

ii^^ns^rr ). Abrahamus vero dicto audiens semetipsum clr- 

cumcidit etlsmaelem, annum decimum te^tium agenteniy 

omnesque servos domus suae. < Cii^cumcisio, quam poeta 

fi Deo ipso institutam esse fingit, uti $upra $. 3, 2 per 

cojaplura docuimus exempla, signum e$t quam maximQ 

perspicuum, omnem hanc narrationem Elohistae deberi. 

quem singulae etiam phrases f^uotbrem doce^itf 

§. 19, 

](€hova eum angelts aptfd Ahrahamumy hi pastea apudi 
Lotum d^^tufktui^^ ^x urbe Sodomis eun^ erepturi» 

$ectio 10. 

Oenes. XVIII, 1 — JflJT, 38. mrT'. Arotissimum 
est viaculum , quo omnes huius sectionis partes , addi- 
tamento eompilatoris parvulo excepto, inter se coniun-* 
gantur, varibque • modo indoles lehovistae, cui omnem 
kanc sectionem deberi nobis est quani persuasissimumi 
conspiciendam S0 praebet, Tres illi, quoss saepe lauda* 
vimus, interpretes ea in re et inter se et nQbiscum con^ 
sentiunt, quod cap, 18, 1 — ^'lO, 28 a lehdvista putant 
repetena^; quae vero supersunt capitis 19 oommaUl 
29 — 38, AsTRUc additamentum habet auctoris cuiusdam 
incogniti; Eichhqiin omnia ab Elonista profecta esse 
contendit, Ilgen pk^iem priorem commatis '29 Elohistae 
priori, reliqua ad finem usque Elohistae secundo donat. 
Nos vero narrationem ipsaifi breviter perlustrantes eri- 
teria leho^stae indigitabimus* Abrahamus, in terei>Kn« 
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* 

theto Tou Mamre (cf. GeneSt 13, 18 -^ 14, 13) habitans, 
teinp«re meridiano tres conspicit vuros, sibi ad ianuau 
tentorii sedenti ex adverso stantes , quorum unus est 
lehova (v. 1 : ri^n'» T^>^e i^n^i v. 2 : twb^ narrn fitiM 
Q^'«d3N}« Hos comiter invitat, ut apud se devertant&f} 

' veniaque accepta prandii illis parandi vituium assatoa 
atque panem eum lacte iis apponit, et sub arbore eden- 
tibus adstat ministraturus (v. 8: nnn t^n^^b^ id> n^rri 
^^9X^1 f^n)* ^^ solitum Ii^hovistae nostri anthropomor- 
phismum (cf. §• 4, 1). Sequitur deinde colloquiiim le- 
hovae cum Abrahamo, cui iPe iterum (cf. apud Elohi- 

' gtam Genes. 17, 19 sqq.) promittit, fore ut filium e Sara 
suscipiat post annum praeterlapsum , et adiungitar (v« 
12) indigltatio etymologiae nominis pn^^ , quod a rtsu 
Sarae derivatur. In hoc promisso, tanquam primma 
esset, nulla mentio fit prioris illius, quod Genes. 17, 
19 sqq. Elohista narraver%t, ita ut eiusdem anctims 
Utrumque esse mihime possit; sed compilator duplid 
modo h. 1* sua inseruisse videtur. Comma undectmum: 
AbruhamuB^ vero et 8ara genet erant atque aetate 
pravectiore» 9 et &ara menstrua pati deiierat, addfta*» 
mentum putamus compilatoris, quia reliquam narr^tio- 
nem discerpit, neqneJmpedit quo minus hoc aumam«8, 
quod similis phrasis redit cap. 24 , 1 , ubi fiicile etiam 
compilatori tradetur. Deinde, cum auctor origiBarius 
illud: post annum unum abhino praeterlapsum v. 10, 
expresserit n^n l^?5, compilator v. 14 ubi h^ec pbra- 
sis iteratur, addidisse videtur supervacaneum njV^ib, e 
oarratione Elohistae Genes^ 17, 21, ubi legimns: nsriiA 
n^ji,^^ naiD^ tiitij ita ut idem sit sensiis apud ulrumque 
scripto^em: Deus (leheva) anno ante Isaaeum natum 
Abrahamo praedispt^ fore ut iBlIium e Sara susoipiat; 
ft0d modus dicendii non minus quaoi rerum varietas, 
ita divorsutf» ut ex hoo auctores diversos discernere pos* 
timoSf qiiani tamea diversitatem compilator duaa iilae 
phras^s coiiglutinaado tegere voluisse videtur* — Ad 
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narradoBem poetae nostri redimaSp Sargant (v, 16sqq.) 

tres illi yiri (lehora cum duobu9 angelis)^ at Spdoma 

se Gonferant; Abrahanius eos comitatur, et lehova, post 

iteratam il^am praedictionem messianam Jehovistae pro^ 

priam (y. 18f cf. jf« 4» 3), narrat Abrahamo, famam da 

Sodomitarum pravitate . (quam supra cap. |3 , 13 leho- 

Tista vituperaverat) ad se pervenisse, additaue haec v. 

il: Itaqne statui eo desoendere et explorare (K^Tn^iH 

rr^^ntt*)), utrum) quemadmodnm querelis ad me perlatum 

est^ sint plane profiigati) an non sint, ut hoc sciam. 

£n iteium lehovistae antbropomorphismum , fingentig 

«cQicet nti supra Geiies. 11, 6 sqq. lehovam coelitug 

desceodentem ut eognoscat quid hoinines.fi^ciant, — Duo 

flngeiiporro (v. 22 tj^^t&ae^n) Sodoma se conferunt; Abra- 

bapius vero, qui adhuc coram lehova stabat (&«^Tn:;fi;i 

tJrn'] •»5Bb n38[i> ^lN'i3>), cum eo de Sodomis i^eliquisque iir* 

bibus servandis colloquitur, nil tamen impetrare potest, 

quia ne decem quidem homines Peo ficcepti (Vt 32), ibi 

inveniiintnr, quorum g^atia lehova eeteromm poenam 

* toUere possit* lehova denique (in ooelum) revertitur 

(v. 33; ^b;i) et Abrahamus domum suam; duo illi an-f 

geli aut^m (cap, 19, 1: mjjfii Cj-^rDfijb^aij •»aa3 ^^'^li) S^o^' 

doma pergnnt, apud Lotum devertuntur et coeaaat (v« 

3: ^b^i^^}). Nondum antem cubitum iverant (y. 4: bni^ 

^nsu;'^ ), eum Sodomitae bos viros ^ Loto efflagitfint sibi 

tradeados, quibus vim inferant, et vix cQ^rcentury cpe^ 

citate, alt angelifi iis immissa, bpjpres^si (v. 11). Frus(;rH 

Lotua iussu angelorum gene]|»s auos monet, ut secum 

ex i^rbe mox peritura aufugiant; cumque di^s illucesce*' 

ret (V. 15), Lotupt cum uxore et fijii^bus duabus ex urbe 

edueunt aogeli moiientque, ut in montes se reoipi^l 

(v. 17,\ liOtus rero ^ogat, ut sibi liceat in urbem pro«i 

pinquam confugere, euod non magni momenti.e^ vide<r 

tur (v. 20: ^s^is N^ni, hoc. piucvi quid est!); unde lehof 

Tista, pro more suo (ef« §• 4, 4. 1), nomea nrbis /i:;^^ 

(ef« quae supra {.15 monuimus ad Genes. 14, 2) 



prtam esse fingit, Quod cum permitterent angeli, Lotus 
ciim filiabns salvns in hanc urbem perrenit; sed uxor 
ehis, cum lehova coelitus sulphur et ignem plueret in 
pmnem planitiem, maritum relinquens in statuam salii 
mutata est, et Abrahamus ciim postero mane ex eo 
l6co, ubi coram lehova steterat (cap. 18, 22 sqq.)? >& 
omnem can^pum prospiceret, vaporem igneum inde vidit 
surgentem (y. 28). lam sequitnr oomma illud 29 , quoi 
multis interpretrbns negotia fecit, cuiusque verba,.per 
se s^tis perspicua, ad literam sic vertimus: Et /actvm 
M^ cum Beiiif (aTrbfi*) everteret urbes planittei^ tum 
meminerat Deui Abrahami^ et LotUm emisit e media 
ruinay cutjfi eperteret urbes^ in quibus L^otut haJkitabat 
Cum quia nomen H^^Tvpv^ bis' hic legitur, tum magis etiam 
propter tautoIogiaiQ, qua hoc comma est insigne (^- 
§• 3, 1}, pro cerfo habemus^ compilatorem hec Elohistae 
prop^im hic inseruiss^ ^ scilicei quod niedium interrum- 
pat nexum orationis, Minime vero putam.us, etiam quae 
subsequuntur Elohistae esse tribufinda, nti Eichhorn et 
l^GEN voluerunt: eomma eniji^ breviorem quandam Elo- 
histae prodit de urbibus illis eversis Lotoque erepto nar- 
tationem; quae subsequuntui^ putem^ ad priora satis lu-. 
eulenter respidunt. Sic enim pergit poSta v; 30: Lotas 
vero ex urbe Zoar fiscendit et in monte habitavit, et 
juae eius filiae cum eo; non enim audebat habitare in 
trbe Zo^r, sed in n^onte h^bitayit,^ in spehinca qna- 
dam, ^Ue et duae ^ins filiae. Disertis igitur verbis. mo-) 
net, Lotum antea in urbe Zoar habitavisse , quam re* 
liquerit timens , pe ui^bs , regioni eyersae tam propi»- 
qua, etiam in periiicieiii traheretur, (cf. supra v. 23); 
dicit porro, Lotum }f^m censilio angelornni obtempe- 
i^asse (cf. supra y. i7), ut tutior sit; u3;:oris denique Loti, 
euius hiteritum nafraver^t (v. 26>, non modo mentionem j 
tion facit , sed bis etiam monet , filias solas Lotuin esse 
cosiitatas. Haec omnia lios iubent commala etiam sob' 
s^qnentialehoTistae tribuecey quod quam reete faciamafliy 
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indoles ipsa hiythi, quo narrationi.iuae de Loto fineni 

iinponit poSta, perspicue montstrabit. Niirrat eoim, fiiian 

Loti , de matrimonio cum viro quodam ineundo despci^ 

rantes, buhi patre inebriato cubasjse, {)rolem ex eo ac^ 

cepturas (V. 31 — 36), demde incestuoso hoc concubita 

eravidas factas^ partu Moabutn et Ammbhem edidisse 

(t. 37. 38}« Hic igitur mythus a lehbvista pro mord 

eius est effictus» ut proavos Moabitarum et Ammonita* 

rum, populorum scilicet Israelitis infestorum (cf. supra 

§• 4, 4, b.),'macula adspergecet originis ex incestu deri- 

vandae; adJitque insuper Jehovista V. 37. 38 etjrhiolb'» 

giam satis perversam ijiominum ifiji^ et 1123^9 ad qiiaiilk 

malnin in modum illustrandam huijic mythum simul com^ 

mentus est, quod e. g. eliic^t fe voce :i^iZ3, qu&m ^^T^ 

h. e* a patre ortui explicari velle videtur* 

^ J. 20. 

Abrahamui itjf^uA Ahi-MetechUfk^ regem treraHi - 

Seelio 20. 

Gene». JfJ^» 1—18. &^n»fi(» IdelH tnythun de Saitt 
a rege quodam , ottius anu)rem niulierii; formositas cepe^ 
rat, abducta^ post poenas; vero regi a Deo immissas in^ 
columi restitttta, qnem sapra apiid lejbovistaia, cap. i2> 
10 -- 20 (f« 13) iegimtts, hjc a compilatore alio quodani 
modo secundttm narrationC^m Elohi^tae aliqhanto yberio* 
rem et excultiorem trttditur. Orationis tautologia EIo^ 
histelm stdtim prbdit, de ^ub auch)i>e ttemb l^tiiihi trium 
illorum quos saepe laudavimttts interpretttm dttbitavit^ 
quamquam Ast^iuc et Eichhorn comma.18, .ubi nin^ 
legitur, a l^hovista profettum cedsent, qua de re ver^ 
sic statttere raalulntts , ut hoc comma . siipervacaneumj 
quod ad narrationem iafn finitam non pcrtinet» pro glossa 
a conipilatore . addita habeatur, nisi fort^ illud invene« 
rit in narratiOtte aliqua lehovistae nunc deperdita» quia 
hic legimus : .^f^^a^ifij rr^alj tin^-^^ 'n?:j rAt\^ n:^^ tlis;^ 
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aecipiat; £- quod «atis ptobabilcrq^uidein, com 8dra liiiliC) 
filio genuinoprae^ita, adoptivofacile possit carere; Genes. 
16 Ter6 Sara Ha^arexn gravidam^ ex qua tainen filinm 
.siiscipiere optaverat, fugere sinit, imo ad fugam capien- 
dam cDmpellit. Ilic non inodo mjulto fusius fuga ip 
narratif r et variae . quae bam antecedunt res miiioris r^ 
inenti (v. Il-r^l6), sed Hngdus etiam Dei, non Hagan 
obviam factus ad fontem , uti vult Ic^ovista (Genes. 16, 
7), sed de coelo audiens vocem pueri, per sitim fessi, 
Hagarein alloquitur, foptemque ei inonstrat, tinde sitin 
firangere possit Cv. 17 ; -|73 t:ijM"i^. fi^7J>N Jj^b» «"Jf;!! 
tl^;3*£in)> qu^ re simul anthropoinorphismus lehoristae 
,evitatur et aptior et^^mologia nominis ^^:^7au;^ monstratni 
(v. 17: ^5irT JbipTiij &^7^«5 SfTiV cf. siipra \. 17J. Veria 
denique v* 18: ^3^."»^!^ hiii ••'lai, .quibus angehs niime- 
Tosam Ii^maeliS promittit prolem^ similia refemnt, qnae 
.saepe apud Elohistain legimus (cf. f. 3» 5), et aptior, 
quam apud lehpvistam,. hic inciigitatur etymologia nomi- 
His '«ijS '^tik TJ^s per verba v. 19: yrj-^j-n^j DSn^niiC;! 
.ti"jn riN2 ^'^rij, ita^ ut significet: puteus per quemporf" 
quam cone^pectus est, vita est su$(tentata, quam qoid^ 
exjlicationem compilator omisisse videtur* - . 

« • ■ ' * . 

Ahi-Jllflechi foedus tU^ Abrah^tm^i 

• *■ . . . , ' 

Seetio 22. 

Genes. XXI^ 22-^34. ij^nbi*. *iuid de hap itt^^^ 
l^entiant interpretes, modo §. 21 diximUs, et satia li)^^) 
eam ab Elohista ^sa profectam, si tautologiam .dictio' 
nis. r^icis .et coniunctionem quae inter hdc firagm^"^ 
intercedit et cap, 20, quod eidem Iliohistae vindicavim»* 
Haec vero sunt quae narrat.poeta* Abi-MelecboS) ^ 
ille Gerari. ad Abrahamum venit, PhichQlei ^^^ 
citus sui duce comite^. ut foedus cum eo faccr^» 
quod cum acciperet Abrahamus $ invicem donia armen' 
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tonnn se o|*nsmt, et patriarcha ieptem agnai Becernit 

(v. 28) pro foedere feriendo iramolandas; qnamobrem 

locns ille, nbi Abrahamus pntenm foderat et arbores 

8everat, nomen accepit sf^rp 1fit3, h. e. si nostro credis. 

yel: pnteus septem. agnamm Cf^^ri ntDn^ yn*jp ^hs) vel: 

pnteus iuris iurandi, (y*'31: Ut^^^y^ ^^^'f? ^^ ^^^) apud 

quem Abrabamus et Abi-Melechus foedus sanciyerant. 

Enodem mythumfere eodem modo, sed breTiuS| narrat 

lehovista . Genes. 26 , 26 sqq. de foedere ab Isaaco 

cnm Abi-Meli»cho icto, cui rei ibi etiam adiungitnr ely- 

mologia nondnis ^n^iO ^a. Compilatqrem denique ab 

auctoribns narrationum quas liber Geneseos complecti-» 

tur originariis esse diversum, hic etiam edocemur, cum 

lioc fragmentnm a capite 20 ^ quocum quam arctissime 

cohaeret, secreyerit* 

§• 23. 

liadcui Deo immolandui. , 

r 

Sectio 23. 

Genei. XXII, 1 — 24« b^^nbsi et mrr^ a compilatore 
coniuncti. 

Yix mimm est, qtiod de hoc capite magis fere quam 
de nllo alio dissentiant interpretes, cum hic primum com- 
pilator noster ausus sit unum eundemque mythum e dua- 
bas duorum auctorum narrationibus componere et quasi 
conglutiiiare. Astruo quidem et Eichhorn in eo con- 
sentiunt, quod comm. 1—10 Elohistae, comm. 11 — 19 
lehovistae faciunt; sed Astruc v« 20-24 tertii cniusdam 
incerti auctoris esse dicit, quae Eichhorn ab Elohista 
vnlt profecta esse; sed Il6en, qui in hoc postremo cnm 
EicHHORNio consentit, reliqua commata tahtum non omnia 
media fere discerpit >tque singulas partes inter EIohi« 
stam sunm secundum et lehovistam dividit. Nos quod 
de fragmento huius capitis minori , v. 20 - 24, statuamus 
nihil habemus} quia cum nuUo alio satis cohaeret, nisi 

4 . 
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qaoA haec de familia Nacfaoridaniin narratiniicnla a oom- 

pilatore satis apte hic est inserta, qaia postea ad eam 

erat respicieiidum , ubi (Genes. 24) Isaacns Rebe^ 

cam, Nachoris neptem et Bethuelis filiam, nxorem ducit; 

eiL analogia quidem, '^uia maxima pars genealogiaron 

quas Genesis exhibet Elohistae debetur (cf« supra §. 11 

ad Genes. 10), suspicaremur, etiam huius fiBgroenti, 

cum rebus ex utraque parte hic proximis non cohae- 

rentis, auctorem esse Elohistam. Fragmentum mains, t. 

1^19, quale nunc habemns, in singulis partibns vinciilo 

satis arcto iunctum est, indolem Tero utriusqne anctorif 

originarii haud obscure monstrat; unde coUigiinus, et 

lehqvistam et Elohistam hunc mythum ita tradidisse, nt 

inter duas narrationes parum interfuerit, coDfilBtorem 

Tero pro lubitu utramque ita iunxisse, nt, transittinon 

satis pierspicuo , Elohistam , quem primum secntus est, 

reliquerit et ad lehovistam trahsierit Sed iam ad nar- 

rationemj quae infra ad cap. 37 ($. 38) cgregio nobis 

erit exemglo, accuratius perlustrandam nos convertamiu« 

Deus (v. li &\nbi«^7) Abrahamum tentaTit-dicens: Sflme 

filium tuum untcum, quem deamat, Isaacum, etinter- 

ram Morijam profectus eum mihi immolato in uoiit^ 

quodam, quem ego tibi monstrabo. Hic tantologia vet- 

borum nShfij *nw '^rnTj'], quae, quamqtiam satis apta 

essent in homine de hoc postulato quaerente, imniiDe 

tamen quadrant ad Deum, qui haec postulat nec sio^ 

acerbiore crudelitate haec dicere posset, aperte prodi^ 

Elohistam, quem porro etiam audimus singula qnaeqoe 

narrantem de itinere Abrahami cum. Isaaco et dnobos 

servis, usque dum conspiciunt locum a Deo constitntnn 

(v. 3: d^^rrbi^rt *ii ^^fij ^'^t^ Dipjan , servos relinquuDt, 

cum patre filius ulterius procedit, quaeritqne (v. 7)i ubi 

sit agnus immolandus? pater Tero respondet: D^nsipi^ 

sibi providebit agnum immolandum (v. 8: n^fr; B"'*!'? 

ni£;n 'ib)* Ita pergunt ire simul. Ubi in iocum a ^^ 

ei significatum perventum est, Abrahamns aram exitroi^' 
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disposilisi^ue ligais IsaaGOin, filiam suam, coaslriagit 

et ijnpooit lignis, quae in ara sunt, deiode cultro ma- 

num admovet ad illium suum iiomolandum. Sed e.um 

lebavae angelus (b. e. lehova) de coelo revocat (v, 11 : 

ta-^nien.-liQ njn^ ^^,'^ dicitque; Noli pucro maoum ad- 

ferre ant io eum quidquam committere; nam satis iam 

coffQH?!, te IJei es&e cultorem ^v. 12: ^s '*ri:n'* Trr)^ ^:^ 

iVm ty^tfpii ^yt\ V^^ ^^^ causa oe a filio quidem eoque 

nnico abstioeas (''iaa 'avn^^-nfi* ^aa-ni* nDton fciPT ). 

Abrahamus deinde arietem coospectum pro fiiio suojin- 

laolat, locumque vocat nt^T) nin*' (v. 14) h. e. lehova 

videbit s. providebit, quibus vcrbis etyiuologia oomiois 

Morijali (n^niTs) iodigitatur, ooo sine hac auctoris ex- 

piicatione addita: sicuti hodie dicitur nj^n"» t^hn'^ ■ins 

L e. vel: io moote lehova coospicietur , kc* Deus, vel: 

in monte lehovafs providebitur , sc. a Deo. — Abraba- 

nram autem aogelus lehovae (nin^, ^^^^) iterum de 

coelo sic interpeliat: Per me iuro, inquit lehova (v. 16 

nin^ 1393)9 quoniam hoc fecisti, ut te ne ab unico quidem 

filio abstineres, (v. 17) et ego tibi benedicam et quam 

maxime augebo stirpem tuam ad multitudinem stellarum 

coelestium et arenae , quae est in litore maris i et per- 

ficiam, ttt hostium suorum portis potiatur (v. 18) et ut 

sibi benedicant ( beati evadant) per semen tuum omnes 

populi terrae, quia tu dicto mihi audiens fuisti. Deinde 

(v. 19) Abrahamus ad famulos suos rediit, et inde pro- 

fecti ad lieer - Sebsun pervenerunt, et ibi (iteriun) har 

bitavit Abrahamus. — Hactenus narratio, qualis nonc est, 

caiuB singulas partes cohaerere nemo potest dubitare, 

qui e« c respicit etymologiam nominis M^^^^iD, per hunc 

mythum celebrandi (v. 2 et 14), phrasin '^^'^t]^ ^?3 ▼• 

2. 12. 16. cett Sed ad decimum comma usque compi- 

lator Beqnitur Elohistam; postea ad lehovistam, prae- 

Qpue V. 17. 18 praedictipne solita messiiina (§. 4, 3) 

insignem transit, sed usum vocis D^nb£( non prorsus 

deserit,^ quae v. 1!|1 ita legltur in eadem oratione cum 
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r-^in*^ seti t^htr^ t\^\^ comiexa, ot ab his discerpi nequeat 
YixL antem ac ne vix quidem credendum est, haec omma 
tam bene inter se faisse cohaesura atqae consensara, 
si compilator tantum ad literam quae apud utmroqae 
auctorem origiaarium invenerit verba descripsisset. Cai 
autcin neutrius indolem eum in modunA obliniverit, t 
perspicere non possimus , alia eompilatorem ab hoc alia 
ab illo esse «nutuatum, hic in pervestiganda origine sob- 
sistendum jutamus , cum iam nemo sit , qui accurate di* 
cere possit, quaenam singula yerba Elohistae, qaaenai 
lehovistae, qtiae taijidem sint compilatoris. 

§. SS4. 
AbrahaMUi sepulcrum emit hereditariuM* 

Sectio, 24. 

Genes. XXIII y 1-20. D^^np»- NuUa prorsns ^e 
hoc fragmento est disceptatiQ iater viros docdssimos, 
AsTRUCQUiUM, EiCHHORNiUQi ct Ilgenium, qui in eo 
' omnes nobiscum conveniunt, quod huno mythum Elolu* 
stae censent tribuendum, cuius indolem tautologia dictN- 
nis cum nsn nominis b^^iibM coniuncta satis aperte moB- 
strat. Narrantur autem haec: Mortua est Sara prope 
urbcm a^a^n^j t)y^^ quae est if^iinn, et Abrahamus petit» 
Chittaeis (nn '^ja), ut sibi fundum vendant, ubi mortiia« 
sepelire possit. Chittaei respondent, lioc facere ei licei^ 
ubicunque velit, et Ephron (]*i^B5;) fundum, qaemcvfi^ 
dono dandum ei offert ; sed Abrahamus fundum emere 
mavult, impetratque ut pro quadringentis siclis arg^en- 
teis sibi vendatur. Haec verba auctoris v. 17 — 19 tan- 
quam nimiae verborum copiae, qua uti solet, testimonja 
ad literam describimus : Ita Ephronis f undus, qui Mach* 
pelae (riDn^^) versus orientem a Mamre. (it^n» *l^^.^ 
fundivs et cavema, quae in eo est, et omnes arbor<j^ 
quae eircumquaque in toto eiuk spatio erant, Abrabaiuo 
tunt emancipQtti in possessionem^ praesentibus Chittaeis 
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omnibii9 guotqnot in porta» urbis yenertint; et postea 

in caTerna fuiidi, Machpela^ versns orientem a Mainre, 

qnae est Hebron, in terra Canaanaea, Abrahamus se- 

pelivit Saram, nxorem suam. Non satis recte dicit auctor 

T. 19 li^nan MH t<^»^, Mamre, haec egtHebron; nam 

ftupTa) Genes. 14, 13 a lehovista didiciraus, ^"1^% 

esse Qomen viri, cum Abrahamo foedere iuncti, in cuius 

terebintheto Abrahain^ habitaverit. In regione Tero 

huiuB terebintheti urbs Hebron fuisse-Tidetur, ita ut de 

cursu temporis nom^n possessoris in nemen regioniSh 

abiret, et Elohista idem sibi fingeret nomen urbis* In 

sepukro hoc hereditario ab Abrahamo comparato ipse 

Abrahamus postea sepelitur (Genes. 25, 9 sqqO ^^ post 

enm Isaacus (Genes. 35, 29. — 49, 31), deniq^ue eodem 

coxpus lacobi defertur a filiis (Genes. SQj 13); haec 

omiiia igitnr ioca, ubi huius sepulcri mentio. est facta, 

Elohistae^ nostro debemus. Sed ipse etiam.Elohista ad 

exemplom sepulcri per Abrahamum comparati £nxit Ge- 

nes. 33, 19 sqq. sepulcmm per lacobum prope urbem 

Sichein eintum, in quo Tero praeter losephum (cf. los. 

24, 32) nemo quem^sciamus sepelitur. 

Hebecca per Abrahami servum e Mesopotamia accitur^ 

ut IsAAco ^ubat 

Sectio 35. 

Genei. XXIV ^ 1^67 (forsitan atim , a compilatore 
elaboratum). 

Nnlli dubitant Astrtjc, Eichhorn et Ilgen, quin hoc 
caput ne Terbulo quidem .excepto e tabula mrt** descri-* 
ptum censeant, nos Tero ut iis adstipulemur subdubi- 
tamus. Negari quidem nequit, omnem hanc narrationem 
optime inter se cohaerere, ita ut singulae pai^tes rcTelli 
noa possint^ et nomen nin*) per omnem.fere sermonem 
conte^Ltuin frequ^nter legi^ e.- g. C091. 1« 3; 7. 12. 26. 
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27. 31. 35. 40, 42. 44. 48. 50. 52. 57. c€ff^ At, 
est omnium, 'qni httcnsque nos disputantes sunt comitati, 
^ni infitias ire andeat, hnnc nominis iilTn nsum, aliis 
saltem criteriis contradice^tibns, pro argnmento di 
firmo minime posse haberi? Hecte quidem dicetnr, n- 
eemd^^^^, nbicunque in capite nostro legatnr, nilii 
posse probare contra originem a liehovista deriTandan, 
cum numqnam nisi in statn consiructo deptehendatnr, 
quem quidcm vox hlTV^ induere nequit, v. c. coni.}: 
VnNn •^rrpN'? b^xjiD •^rrb^? rnrt"^; et recte etiam confeinle 
tnr, Mirp in scriptis demum temporrs serioris per ellifni 
locum statns construeti occupare, v. c. in phrssi iSa 
notissima n*T5^:is (''rh^ n^JT', ubi *ir6^( desideratnr. \on 
pugnamus etiam^ si quis addere velit, criterinmM, 
quo poSta mytbi nostri tam luculenter Isra^Iitam sepTO- 
dit, odium dico, qiio matrimonia Abrahamidarum can 
exteris ineunda persequitur, alias etiam apud lehoyistain 
inr^niri, et ex nostra quidem sententia ut hoc probetnr 
recte Genes. 26, 34. 35 hominari posset. Sed hiclocos 
nec apud Astrucquium nec apud Eichhornium nec k- 
niqne apud Ilgenium quidquam valuit,,in qnem tamifi^ 
parallelum provocarent ad sententiam suam de capitei^ 
.confirmandam : omnes enim looum Genes. 26, 34.3). 
{^lohistae , esse contendunt; et insuper monendiun est, 
eiusdem odii vestigia etiam apud Elohistam alio in Io<^ 
(Gcnes. 28, 8. 9), quem ei deberi nemo negabit, inTe- 
, niri. Ex hoc igitnr odio non magis quam ex usu no- 
minis nim satis certo demonstrari poterit, capnt nostnua 
a lehavista csse prorectum; sed contra hanc sententiaift 
haec snnt dicenda: 

1) NuIIum est in tota narratione vestigium nec bb- 
thropomorphismi nec anthropopathismi nec theopna- 
niae nec miraculi , quomm omnium lehovista alias cv 
studiosissimus: sed omnia more hnmano ac fere sohtfi 
inter homines solos peraguntur. - 

2) Totum* fragmentum tantopere laborat taato/ogi« 
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iUa atque. verboram copia, quibus lEUohista insignis esse 
polet (cf. §• 3 9 1), ut non parva pars narrationis bis 
legatiir^ (cf. y. 35 — 48 cum ^^ecedentibns } , cuius rei 
per omnem librum Geneseos * hoc unicum habemus ex- 
emplmii. 

Quae cam ita sint, npn pudet nos fateri: Non li- 
quet, qnid de origine huius capitis statuamus; augurari 
tantum UGet, .duplici modo eam quam nunc .habet for- 
mam induere potuisse : vel ita, ut compilator fragmen- 
tum qnoddam lehavistae elaboraret ex suo ingenio, id- 
que frequentibus. ornatet tautologiis ; vel ut idem compi- 
lator fragiaentam Ehhistae in eo tantum mutaret, quod 
nbiconoae pro d^^rrbifit scriberet frirr^. Harum sententia- 
rom prior ad veri speciem propius nobis videtur acce- 
dere^ praesertim jcum posterioris ratio probabilis non 
liqueats non prorsus absonum vero sit sumere, textum 
originarium a serioris temporis scriptore si non rebus, 
tamen verbis e^^e auctum, rem autem omniao ad liqui- 
dma perduci posse desperamus. Sed iam superest, ut 
paucis argumentmn huius mythi enarremus. Abrahamus 
senex servum domus suae seriiorem iureiurando obstriiy- 
git, ut Isaaco filio uxorem e Mesopotamia arcessat, e 
gente Nachoridamm, neque filium eo redire sinat, unde 
lehova (cf. supra lehovistam cap. 12, 1 sqq.) Abrahamum 
eduxerit in terram , qiiam stirpi eius sit daturus (v. 1 — 
9). Servus statim profectus ad urbem Nachoris perve- 
nit, sistensque camelos ante portam ad puteam preca- 
tiir, ut lehova sibi monstret ^irginem pro filio herili 
ducendam, signis additis, qulbus eam agnoscere velit 
(v. 10 — 14;. Ciun vix finein fecisset dicendi, Rdbecca 
appropinquat, nata ex Bethuele, filio Milcae, coniugis 
Nachoris y' fratris Abrahamdi (cf. su{)ra cap. 22, 20.*sqq.); 
servus eam appellat, atque benigne ab ea exceptus 
omnia cogfioscit signa, quae a lehova petierat (v. 15 — 
21), quani qoidem rem forsitan miram atque lehovista non 
indignafti dixeris. Cumque cognovisset servus, cuius 
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filia sit, ab ea inTitatvs et a fratre eius Labane do* 
miim est dednctus , ubi tamen cibum se negat capttirnin, 
nisi prius negotium suum proposueHt (t. 22 — 33)* PosC 
yeniam dicendi impetratam, omnem illam quam modo 
audivimus historiam fuse et fere a^ verbum repetit (r. 
34—48), denique rogat, ut virginem sibi tradant nxo- 
rem filii herilis futuram; illisque annuentibus et pueHa 
Gonsentiente 9 setvus postero mane eam abdacit^^made 
fratreque Rebeccae fausta precantibus (v. 49 — 60> (^ 
liic leguntur verba in mentem revocant similia- illa, id 
videtur, a lehavistd profecta, Genes. 22, 17: Quam & 
xiine augebo progeniem tuam , multitudims instar steUa- 
Tum coelestium et arenae, quae est in litore maiis; et 
occupabit semen tuumpdrta» hostium suorum (^^"nt xSrri 
VW^ ri^u3 r)2{); haec enim optantes prosequnntnr Re- 
beccam, v«60; Prolem tibi, nostra soror, optamus cen- 
ties centenariam millenariam, et eam quidem, quae Ao" 
stium suorum portas obtineat (vij3lr> ^y? n» -j^t o'i';n). 
Sed nemo infitias ibit, etiamsi ab auctore originario 
haec verba non fuerint scripta, compilatorem ex loco 
^udato ea huc trahere potuisse. — Servus deinde Be- 
beccam salvam deducit ad Isaacum , qui ex ea solafinm 
capit de matris suae morte (v« 61 — 67), ipiSL re simvl 
fiignificatur, ccmipilatorem recte hanc narrationem post 
illam coHocasse , quam secundiw Elohistam Genes. 23 
de morte 4Sarae tradiderat 

§. 26. 
Filii AWahami e KeturUj et filii Ismaglis, 

Sectio 26. 

Genes. XXF, 1 — 18. ts^fhts^. De hac sectione vi- 
romm doctomm sententias tantopere inter se esse di- 
versas, eo magjs miramur, quo faciiius nostram defendi 
posse putamus. Astruc quamquam v. 1-^11 Elohistae 
tradit, reliqua tamen eius esse negat atque incerto cui- 
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daiu anctorl tiibuit; Eiohhoiin V. 1--7 et 12—18 lelio* 

Tistae, reltqua Elohistae esse oontendit; Ilgen denique 

Y, 1 — 10 et 12 — 20^ ab Elohista suo priori, v. 11 a po* , 

steriori repetit; nos vero cur y. 1 — 18 omnia ab Elohi- 

sta profecta sentiamtts , paucis expedire poterimus. In 

universum denuo m^nere. licet (cf. supra §»11 ad Genes» 

10), genfealogias libri Geneseos, nisi forte duplices txa- 

duntar eorundem hominum, plurimas Elohistac deberi; 

sed noB desunt. etiam' Testigia mlxus^ qui inter hanc 

nostram et alias quas merito Elohistae tribuimus ^.ectio- , 

nes intercedit* Hic yero t. Ir—ll omnia vinculo arctis-» 

simo inter se col^nBrent, et haeenarrantur: Abrabftinus 

nxorein ducit Keturam, ex qua septmi toUit £llios# quow 

\ nun fiBi eiiam ennmerantur ; omnes hos magnifice do-> 

natos dimittit, ne oneri sint Isaaco, et moritur aninos 

175 natus; filii varo eius Isaacus et IsmaSl eum sc^pe- 

liunt in caverna Machpela, quam cum agro, in qua est^ 

ab Ephroae emerat (cf. v. 9. lOJ; post eum vero mor* 

tuum Deus. propitius erstlsaaco, filio eius (v. II). Men- ' 

tio illa sepulcri hereditarii ab Abrahamo comparati xe- 

: spicit ad parrationem Elohistae, Genes. 23 ; igitur etiam 

luc locus, qui ia ipsa tautologla ad verbum consentit 

cum Genes. 23, 17 — 19 (cf. supra §. 24), ab Eloliiata 

est derivandtts. — Deinde compilator v. 12—18 nositri 

capitis, ut postea sine ullo impedimento ad historiam 

Isaaci filiorumque eius transire possit, Isipaelis progeniem 

^tqae mortem narrat ; qua aut^ni ia re eum traditioi^e 

Elohistae uti, Iiaec verba diserte monstranH v^ 16 : Hi (duo* 

• decim) filii sunt Ismaelis, baec nojnina eorom ^ecundum — 

^cos eorum atque castella; duodecimprincipei eruntgm* . 

tium marum (DrtJai^b tj-^^^tos ^t»5> d"«:iui). Haec enim verba 

^spiciunt ad pra^dictionem illam Dei, quam apud Elohi^^ 

*^m legimus his^^veiJbis cap. 17,. 20: Quod verolsm&e- 

lcm attiuet, etiam te eijf:audivi; en favebo ei et fetifi- 

^o et augebo etim quam maxime; duodecim principes 

procreabit et faciam emn populum magnum (il03> t^^ip 
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bh:^^ '^A^ ^^tmjfli 'iSVx'^ &Hrto)* I-uce clarius est, utriim- 
que locum ad verbum ubi respondere, utruiuqiie igitur 
abeodem auctore esBO profectum. . 

§27. 

Imaci et Bebeccae JHii gemelliy Esavus et laeohs, 

8«ctio 27. 

Oenei, XXV ^ 19-^4^ mm. Pamm a triiiminte^ 
pretiim de hac sectione isioiiteutia differt nastra: A«tbuc 
enim: totam lehovistae tradit;. Eiohhobn et Ilgen Uen 
lere sentiunt , sed Eichborn excipit eomim. 19. 20, ^e 
jEiohistae esse contendit, et Ilgen comm. 19« 20 fineD< 
que commati£f 26 ab Elohista priore repetit* Reli<p 
duni ab lehovista deriventur, non ita acriter pagDamiis 
cum iis, qui comm. 19 et 20 spuria esse cMtendoitfl 
cuiTique per se pateat, compilatorein ea ab alio qnodtf 
esse mutuatum, vix operae pretium esse videt^ ^ 
feire, unde additamentum sumserit, Qompilatori soE 
jdaiida videntur haec verba v. 19: Haec est historia Isaa- 
iAy fiUi' Abrahami; Abrahamus genuit Isaacum. Desa* 
tivitate enim Isaaci supra cap. 21, 1 sqq. fasins erat 
diistum; compilator vero hac inscripdone pro moresno 
(c£. §• 5 , 1) utitur ad novam historiae partem incboaD- 
dain atque a proximis discernendam. Quae subseqnQD- 
tur V. 20: Isaacus quadraginta annos erat natus, cuit 
suuieret Bebeccam, filiam Bethuelis Aramaei e Mesopo- 
tamia, sororem Labanit Aramaei, sibi uxorem, ab Elo* 
hiata sumtlt esse videntur , qui fortasse haec tantum i^ 
cel>at de coniugio Isaaci, de quo fusius narraverat lebo- 
vista, si licet huic prima stamina capitis 24 tribaeie' 
Haec verba indolem etiam produnt Elohistae, non modo 
per tautologiam diotionis , sed etiam , quia hic Mesopo- 
taiuia nominatur b^iM )itj quo nomine, uti supra (i* % 
4.) docuimus , Elohista solus utitur. Beliqua vero omB» 
saaiTatio v. 21 — 34, uti pqrmulta monstraht argamenta 
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internay lehoTistae debetnr, et ne verbulo quidem Inter- 
posito snbiangi potnisset loco Genes. 24» 67. Argmnen- 
tiim hoc est: Isaacns pro uxore sua sterili lehovam 
exorayit; cnm vero conciperet, fetnsqne in utero con<* 
fiictarenfiar, Rebecca de hac re oraculnm lehovae adit 
et boc refert resprnisum ( v. 23 ) : Duae sunt gentes in* 
ventre tuo, dnoque ex utero tuo populi dividentur, quo<- 
mm alter> altero phis poterit, minorique serviet Inaior» 
En solitum odinm, quo lehovista populos Israelitis in- 
fensos perseqnitur (§• 4, 4. b.) Maior enim significat 
l&savum seu Edomum, in partu prius prodeuntem, et 
posteros eius, Edomitas, faostes Isra6litamm; minor vero 
indigitat lacobum et posteros eius, IsraSlitas. Deinde 
in partn (v. 25) prior prodit mfus (*^^bl^ , qua voce nq- 
men &^nde significatur) et villosus , Eisayus , posterior (v. 
26) manu calcem {^"pJl) fratris tenens, lacobus, qua re 
siiiiul indigitatur etymologia nominis ^{P^?)^ et haec om* 
nia in mentem nobis revdcant lehovistae mort^m mythos 
effingendi, quibuS nomina propria explieet (cf. §. 4, 4. 
b.) E pueris postea adnltis Esavus venator patri carior 
erat , matri vero , qui apud eam manebat domi, lacobus. 
Hic cum quondam lentxculas coxisset, Esavns, qui rure 
lassus redierat, dixit: Da mihi de mfo isto! unde, uti 
poSta vult, nomen Edomi invenit (v. 30: -j» txi '^?t3'':fiJ2 ' 
bTijrT- , — et porro: b*nfie ^»iz) «'nj? ISt-i)?)* lacobus vero 
negat, se datumm quod velit, m%\ praerogaUvam.aeta'^ 
tig (primogenituram dicunt, si venia est verbo) Esavus 
sibi vendat pro lenticnlis. Cui cum Esavus annnisset, 
auctor^ vitugerans C^« ^) animi levitatem, qua praero- 
gativam eontemserit, nil alind dicere vult nisi: lacobus 
astutus iure meritoque sumsit, qnod fortuna fratri dederat. 
Sic omnia apnd lehovistam favorem produnt quo laco- 
bum ornat, et odinm quo Esavum persequitur; neqne 
in criteriis quae hic itivenimns lehovistae enumerandis 
est omittenda secnhda illa etymologia nominis D^ifi^ 
quam v. 30 a lenticnlis ruhicundit derivavit« 
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§. 28. 

haacui apud Abi —> Melechum^ regm Oerarij ipii poH 
, iurgia foedm cuih eo facit. 

' Inde a capite 26 Compilator magis magisqiie veik 

auctonim, qnos sequitar, genuina mutasse et i^ indo- 

)em nanrationuiii intactam reliquisse Tidetur^ ita qsideiQ 

ut disquisitio de singularum partium origine abbific 

magis magisque evadat dif&cilis. Praesertim Compilator 

lehovistae- brevitatem et simplicitatem ex suo mg&k 

mutasse et copia verborum auxisse videhir, ut Elohist» 

similior evadat, cuius rei statim exemplum praebebit ea* 

put 26, de quo iam.dicturi snmus. Quamquan enim 

nihil tradat praeter narrationes superioribus duabns (p^ 

Genes. 12, 10 sqq. (cf. Genes. 20) et Genes. 21, 22sqq* 

legimus accommodatas, et facile hic etiam lehovista dis- 

cemat^, tamen e copia verbomm paene Elohistam ancto- 

rem suspicati essemns. Vario modo interpretes boc capat 

diviserunt: Astruc v. 1 — 33 alehovista, v« 34. 35 ab 

alio quodam, non tamen ab Elohista, cni Eichhobn e< 

iLGEN^haec tribuunt, repetit, EicHHORif etiam v* l"'' 

lehovistae esse contendit, sed Ilgbn haec commata i^ 

disscindit, ut com. 1. 5. 7. 8. 9. 10.il. 15. 18 cum pBr* 

tibus nonnullis comm. 3.^4. Elohistae guo seeanda, 

cetera omnia lehovistae fradat» Sed accuratins nra» 

nostram de utraque narratione sententiam expKcabiina^ 

SecUo 28. 

Qmet. XXVI j 1—16. rtin% Idiovista suam ipsin« 
narrationem imitatur, ^uam supra cap. 12, 10 sqq- 1^ 
gunus) quamque si cum nostra comparaveiis facile ti'* 
debis, utramque ab uno eodemque auctore esse profe* 
ctam. Ad illam eaim respiciunt verba, quae hic v. i 
leguntur: Exstitit autem in ea regione fames altera, 
praeter superiorem illam, quae temporibus Abrahami 
(Genes. 12, 10) fuerat* Quae snbsequnntur eiusdemsfu^^ 
indolis: uti supra Gen. 12, 10 Abrahamus in hegff^ 
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se eonferts ita hic Isaacus viam qnaie eo dudt ingtessim 

liodem tendere Tidetnr^ cum autem ad Gerarum usqne, 

quod Palaestinam inter et Aegyptum situm est, perve-^ 

nisset, leliova ei apparuit (nini vhi^ ti^lly phrasis le- 

hovistae propria, cf. supra §• 4, 5) eumque monuit, ut 

in bac regione maneret neque in Aegyptum descenderet^ 

'praedictione simul apud lehovistam soBta (v. 3. 4 cf* §, 

4, 3) de prole augenda omnibusque populis per eam 

beandis addita. Isaacus igitur ibi est commoratus, uxo« 

rem vero suam^ veritus ne propter eam rapiendam ipse 

interficeretur» sorQ|emesse dixit; Abi-Melechus autem, 

rex Gerari^ non quidem adduci eam iussit, uti supra 

apud lehovistam Genes. 12, 15 Pharao Saram, et apiid 

fHohistam Genes. 20, 3 Abi^Melechus eandem Saram, 

sed certior factns de vera rei conditione, Isaaco menda- 

cium exprobravit (v. 9), monstravit, quantum periculi 

ei infnerit, et sub poena capids omni populo suo edixit 

(v. 11), ne quislsaacum au|; uxorem eius laederet. Non 

mpito post autem, cum Isaacus ibi sereret et magnam 

opintt vim cumularet, Abi *• Melechus eum iussit a se 

dlscedere, quod longe Plulistaeis esset potentior. 

SeeUo 20. 

Oenei. XXVI, 17—33. nin^ Isaacus in valle Ge- 
rarensi tentoria figit, puteos complures fodiendos curat, 
sed rixa de eorum possessione inter pastores eius et Phi« 
listaeos saepius orta, varia his puteis addit nomina (v* 
20. 21. 22), quorum etymologia, ab altercatlonibus 
illis derivata, indolem lehovistae in mytUs fingendis 
more solito (§• 4, 4. a) monstrat. Deinde Abi-Me- 
lechus, comitante Achusato amico et Pliichole duce 
exercitus sui (v.26), eo consilio ad Isaacum venit, ut 
foedus cum eo feriat, quod fit iureiurando invicem dato. 
Eodem autem die, sic pergit noster v. 32, ad Isaacum 
servi veniunt, eumque de puteo, quem fodiebant, cer- 
tiorem faciunt,'et s(^se aquam invenisse docent; quem 
puteum (§• 33) Isaacus Sibtih (rr^lsu;) vocat; eamque ob 



I 



6S %. 2S. Oenes. XXVI ^ 1— 3S. 

cansam nomen urbiB est 9!i*«z5 liKs ad honc usque dien. 
Quis est qui non videat, narrationein hanc esse oppoih 
tam illi, quain Elohista Genes. 21, 22 — 34 tradiditde 
foedere inter Abi-Melechum et Abrahamum ictol Utrii»' 
que quidem auctoris Abi - Melechus, rex Gerari, iib 
esse Tideri posset diversitads temporum rationem m 
babentibuB , praesertim cum utrique socius idem sit i 
ditus, 'dux ille exerdtus Phichol (cf. 21, 22 cum Gena 
26, 26); sed hic etiam accedit (t. 26) ome|(, amiciuj^ 
gis, et minime dare possumus, arbi M^^^nt^ta pnvoi 
a foedere Abrahami, deinde itemm a foedere Isaaciii- 
men esse additum. Nihil ad rem facit, quod propiu 
ad veritatem accedimus sumentes, urbem a septemfon* 
dbus ilfi propinquis nomen ti^axisse, et quod ne^^ 
Abrahami neque Isaaci temporibua urbem hanc euti- 
tisse credendum est; hoc tantum erat demonstrandQiB) 
utrumque mythum ab uno eodemque auctore piofeetiuu 
esse non posse; itaque, cum alter aperte Elohistaein- 
dolem prodat, alterum Jehovistae deberi. — AdditameD- 
tum denique v. 34* 35 de Esavo quadraginta mm"^ 
uxores duas e Chittaeis ducente, ^quae parentibos ^'' 
displicuerint, non arcte quidem cohaeret cum pjaecelefl* 
tibus, sed optime tamen convenit cum loco lehovi^ 
Genes. 27, 46, ubi Rebecca dicit, se Chittaeas aTersaii, 
et pugnat cum loco Elohistae Genes. 36, 1 sqq*» ^ 
aliae Esavi uxores nominantur» His omnibus igitarT^' 
tionibus commoti putamus , haec etiam commata \^^ 
vistae recte posse tribui. 

§. 29. 

Benedictio patris per lacohum E»avo erepta. 

SteUo 80. 

Genes. XXVII, 1-46. mn% Nulla fere eat inter- 
pretum de hoc capite dissensio: totum enim Astk^I^ 
cum EiOBHORNio a lehovista repetit, nec eojots^^^ 
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Ii.G£N9 qni iiltimnni comma 46 'Elohistae sno priori tradi 
mavulty sed immerito, uti infra videbimus. Haec nar* 
rat po^ta : Isaactts prae senio caecutiens EsaTum iubet 
sibi parare pplpamentum e carne ferina, ut edat et filio 
benedicat. Qui cum venatum exisset, Rebecca laco- 
biim iubet baedum sibi adferre , pulpamentum parat, la- 
cobo induit vestimenta Esavi, manuum et cervicis laevo- 
rem haedorum pellibus tegit, ita ut Esavtis haberi pos- 
sit. Intrat lacobus ad patrem, huic persuadet, se Esa« 
vum esse, atque benedictionem accipit, quam senex 
primogenito destinaverat, hanc praesertim (v. 29): Tibi 
serviant nationes, te populi colant; t^omtnus esto fratrum 
tnorDin^ teqae colant ex eadem tecum matre nati. Post- 
quam autem lacobus discessei^iat) Esavus ex venatione 
redit, patd camem ferinam parat comedendam, sed 
magno terrore percellitur ad verba patris v* 35 : Frater 
rtlus, callide md aggressus, tuam foenedictionem prae- 
ripnitl respondetque Esavus v. 36: Nae, ille merito 
lacobiia (^j??^^) nominatur, qui me iam bis supplantavit 
(&^}9^D $11 '^^,yps;xi)» primum enim meae aetatis praero- 
gativam intervertit, deinde nunc meam benedictionem 
intercepit. Sed tamett nullamne mihi benedictionem re- 
liquam fecistil Negat pater, se vel eandem vel tam 
praeclaram dare posse, quam lacobo dederit; enixius 
autem flagitanti haec dicit v. 39: Tua quidem sedes 
terrae pinguedine et sYipero coeli rore carebit, gladio- 
qae victum 'parabis et fratri tuo servies; sed eveniet, 
(v. 40) cum contra nisus fueris, eius iugum de cervice 
tna excuties. Haec omnia lehovistam indicant auctorem: 
hic enim non modo eundem, quem Si^ra Genes. 25, 
23 sqq. lacobi astuti monstrat favorem, eandem Esavi 
invidiam) sed disertis etiam verbis v. 36 Esavi;im facit 
respicientem ad dolum, quo lacobus (cap. 25, 31 sqq.) 
praerogativam aetatis tinierati Accedit etiam nova no- 
minis ^p^ etjiuologik, (v. 36, cf« supra §. 4, 4. a) ac 
superstiiio rebus miris favens (§• 4, 2), qua lehovista 
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persuadere nobis cupit, Isaacum benedicdonem impo- 
stori datam revocare atque in filium primogenitum «on* 
vertere non potuisse, quod quidem Isaaeum ipsum sibi 
finxisse non magts credi potest, quam peytriarcha fati- 
dicus, enuntians dominationem IsraSlitarum in Edomi* 
tas, (t. 29) quae demum Davide regnante eveiiit, et 
Edomitas rebellantes et iugnm excutientes (t. 40), qui 
loramo demum filio' losaphati Hierosolymis imperaote 
defecerunt Sed iam, acl narrationem reTertamnr* Ess- 
Tus, ira commotas, minatur, fratrem a se interfeciin 
iri; Rebecca Tcro filium dilectum admonet, ut ad ist 
trem suum Labanem confugiat ^ ibique maneat, dom 
frater Sit pacatus (t. 41~ 45); Isaaco autem dicit (v*46): 
Vitae me taedet propter filias Chittaeorum (*^^ti^ ^n^p 
tin nid^ ^^P^)^ m^'^ ^i lacobus quoque uxorem duceret 
e filiabus Chittaeomm, quales hae sunt, e filiabus hnios 
regionis, cur tandem diutiusTiTerem? Optime<liaec qna- 
drant tnm ad narrationem, quam modo legimns, tnm 
ad superiora poStae nostri fragmenta. Supra enim cap. 
26, 34. 35 narraTerat, EsaTum uxores duxisse e filia- 
bus Chittaeorum, qoae Isaaco et Bebeccae displicueiuil; 
apte igitur matrem, qu^e non audet odium quo £lii 
inter se flagrant patri patefacere, praetexto hoc facit 
utentem, sub cuius spede lacobum Mesopotamiam di- 
mittere possit; neque T^tatis specie aliqua caret^ quod 
Rebecca, a Nachoridis ipsa oriunda (cf. cap. 24) opta- 
verit, ut lacobus, filius dilectus, inde uxorem sibi ca- 

• 

peret Haec omnia suadeut etiam comma 46 cum prae- 
cedentibus coniungendum et lehovistae esse tribuendnjq. 

§• 30- 

l€tcobu9j a patre dimitiuiy in Mesopotamiam pr^e* 
cturui ad regionem Beth-El utque pervenit* 

Singula si comparamus fragmenta quae inde a prin« 
cipio cap. 28 ad finem usque cap. 35 sequuntur, magis 
magisqne confimatur suspicio, de historia lacobi apud 
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utrninqae mictorem, et Elohistam et lehovistam, fere 

einsdem argnmenti traditiones exstitisse, (cf. mfra §• 33 

in fine) qnas couipilator ita coninngendas curaverit, ut 

primo obtntn unam quasi historiam efficere Tiderentui^ 

etut, quo ulterins progredereraur , eo diflicilins evade*- 

Tet iudicatu, quid cuique auctori origiqario sit tribuen** 

dum, praesertim cum compilator, uti supra (28) indigi- 

taTimus, ex suo ingenio Donwmquam' modum dicendi 

auctoribus proprium mutaverit." Scd praetef illa quae 

adhuc Ti^UsQus anctornm dignoscendornm criteria alia et- 

ianv noniiip^ hic accednnt, v. c. quod Elohista i^olus 

ulitur voee-ifij^^lo* et qtibd in origine huius nominis nar- 

randa differt ab Elohista. In capite 2S, 1 — 22, ad 

qnod primum accedinins, compilator quidem varias ntrius-^ 

que tabulae narrationes coniunxit, ita tamen, ut utra- 

qne satis apei*te originis suae indolem proderet. Astruc 

V. J — 5 et V. 10 — 22 ab Elohista, v. 6— 9 ab incerto 

qaodam auctore derivanda putat; Eichhorn v. 1 — 9 et 

V. 12. 17, partemque commatum 18. 19. 20. 21. ab 

EIohiiMa, reliqua vero a lehovista repedt; Iloen deni* 

qoe V. 1—9 Elohistae suo priori tribuit, quae supersunC 

commata idngtila fere atque dimidiata inlev Elohistam 

secundnm atque lehovistam distribuit. Hoc igitur po- 

tissimum erit demonstrandum , dua^ quidem hic haberi 

diyersorum anctorum narrationes ^ in utraque autem sin- 

gnlas partes vinculo .satis arcto inter se esse coniunctas. 

Seetio 31. 

Genei. XXVIHy 1^9. fa^nb^. V. 1 : Tum Isaacua 
laeobnm^vocat eique benedidt his praeceptis additis: 
Nofito ui&rem ducere ex Canaanaeis (v. 2), sed in Me* 
sopotaraiam, domum Bethuelis,' tui e^ matre avi, ceditO) 
et uxorem ex Labanis avnnculi tui filiabus sumito. 
Quam aptissime sic incipit compilator, tanquam verba 
tradens, qnibus Isaacns verbis Rebeccae Genes. 27) 
46 responderit; at stati1m'EIohi«tae indolem prodit, cui 
proprinm est Mesojpotamiae nomen, quod v. 2 legijnus 

5 



{ny^ m^jB •!>, cf. §« 3, 4.). Pergit Isaaciis v. 3: EtDens 
omnipotens tibi faveat ('?|nfc< ?j*^5^ '«Tij ^«j cf. §. 3, 4(le 
*i'^u3 ^^( phrasi Elohistae propria) teque ta&ta sobole 
angeat, ut in multfplices popidos evadas (cf. §. 3, Sde 
hac phrasi in benedicendo ab Elohista adhibita)^ eodeB* 
que (v. 4) qno Abrahamum «tudio tam te quam stupoi 
tuam prosequatur , ut in tuae peregrinationis terrae pos* 
sessionem venias, quam Deus Abraha^o dedit h 
(v. 5) dimis^us ab Aaco lacobus in MesopotaitfV 
(d^^N nnis) ad Labanem, Bethuelis Aramaei filiain,b* 
beccae, matris Esavi et lacobi, fratr^m, ire coofeint 
Singulae quas notavimus phrases non minus qnamtan' 
tologia, quam eandem apud Elobistam supra cap. 25, 
20 legimus, Elohistam hic indicant auctorem, apad ]mdi 
haec benedictio, ab Isaaco lacobo tributa, ita luuca 
fuisse videtur , ut nihil sciat de mytho illo $ quem leho- 
vista narravit cap. 27 , de lacobo per fratideni pa^ 
benedictionem sibi vindicante. Neque etiam ^^ 
haec Elohistae narratio ciim Iog;!^ illis I^hovista^ ^^ 
^6, 34. 35. 27, 46, ubi de uxoribus Esavi erat 6>/«^' 
bu8 Chittaeorum ductis; sic epim pergit noster tJ* 
At Esavas, ubi animadverterat, Isaacum lacobo Us^ 
precatum esse enmque in Mesopotamiam misisse (n^. 
tiyi) ad uxorem inde sibi. daceudam c^jt, , ne 4e fiIiakQ> 
Canaanaeorum C)^3d riiss/g) ducere^, vetuisse; (v. 7) 
illuiii autem, parenti utrique obsequentem, in MesopO' 
tamiam profectum esse; (v. 3) cumque videret EsaTHS; 
Jilias Canaanaeorum displicere patri suo, (v. 9) Esaviu 
se contulit ad Ismaelem, sumsitque Maclialath^tn (''^ 
n!bn^ filiam IsmaSlis, filii Abrahami, sororem Nebajo- 
thi (Oi-^SD fi^in»), praeter eas qaas habebat ji,x.Ores «il» 
in matrimonium. Hic non minus qtlam aQtea^tautologi^ 
dictionis Elohistam monstrat auctorejra , unde coUig^^ 
licet, apud hunc traditionen^ exstitisse d^ Esavo fi^^ 
Canaanaeorum in matrimQQiam.4ucente^ qu^ oiBi ^ 
taiaen verbis diver^a fuerit ab alia illa.narratici)p..I^I>^* 
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solam^ tpriore illa oppTbsmkjj 'ft «omptliitoi^fe-^liobid easfe 

traditani. Qleqiio tdmeti ^leiifia /tegere p08S«imtis> hae 

in re nofi •eoilttadidtioBibM blSfe^di , qD^^iiegligfentiae 

compflaterii» tribuendas ptHamtts: infta enim 'Qeiies. 96, 

1 sqq« Hpnd Elohistam «ixores ' Esavi * e Catiaanafeis , di^ 

VersiHd qaideini' n Chittbeis, qua^ lej^ovisi^i ■'Q^neg. SC^ 

34. 3S in^hiaTerat, sed e^iedem «tiam rdr 'ti^ld ennni^ 

rantnr, iBtpraeter eas, ^ti hic ir. 9^ Neb^j^thi soror, 

filia 'IsmiydiB 9 ^i tamen non est noinibn ^bl^^^ )$e3H^1&i3« 

Cnitt 4H| et Genei^. 28 ^ 1 ~9 et Cleti^sllse,' 1 sqi}; 

hinltis lijjj^i^gpdmeiitis satis validis £lohista:e possit vin^ 

dieai4j ton est quod erroreS hos inextricabile^^ niagni 

facianiD^. '• '^ '"'-•• v 

fecctid 33. - 

€en0^ XXVIII9 10 — 2% «im. Facifebi- ab prae- 
feedente li^eTtt>r'Mse potetit dcfmohstratio , ' 'qua ^fflcere 
eoimbimnr, hoe fragmentum lehovistae deberf. Inscriptio 
qmdena^ qnahaiic narratioliem bmavit compilatbifr laco^ 
bas a Beer-Seba profectns in' re^onein Hfraii iie con> 
tnlit, non ad ipsa lehoVistsve vi^rba nItimd''<Sei)^s.l^27^ 
46 «BS^Cvt^ &^ '^A dottiiciliam tameii Isaaci^" qiibd iH^ 
anctore I^toii^ (Genes. 26, 23^) Beeir^S^bae fiterat, 
mide liuiic la^cbbii)» paretifibiis reUctis in MesbpotMmaih 
coiitendit; heqte fest praeteniittendiiiii, qnod Mesipota^ 
mia hic nbn '['n& s. d^^fijt '['^s ., uti kpud Elohistam , sed 
lyi andit, quam vocem^^aepe kpud lehovistam hac no- 
tione legimus (cfc Genes* 12,. 4. 5. ?7, 43. 29^ 4^. «Jsico- 
bus deinde, sub divo pernoctansj in somnio scalam con- 
spicit, peir quam angeli ih terram desceridunt et in coe- 
lam redeunt, et lehovani super ea stantem, qui lacobo 
fie cbgnoscenduih praebet tanquam deiim Abrahaihi c(t 
Isaaci bt denno promittit, quae apud lefaovistam solet 
(§• 14, cf« §. 4, 3.) de prole' Abrahamiddrum augerida et 
bmnibus poptilis per hanc hearidis, ^imiilque addit (v/15) 
fefe lacobum 'comhaturtim et in haiic terram (Canaanafeam) 
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lieqae unqiMia deseMiiittm. lapobiur e somno 
expergefactus locom) ia quo lehoTam habitaiitem sen- 
serat, noBpiiiat ^e;.''!!'^^ etsaxum) cuiu9. .<Hiput oleo per* 
iuderat^ in.cippum erigit (rrsstxa S^nfit ti^^l^ .V. X^y i^ostea 
videbimug, quantum haec oi^Aia faciant ad lehoTisfae 
jiarratiooeB ab EloMstae discernendas* Sed si quis esset, 
qoi ex piomisso illo mesBian<^ v* 14 nondum sibi pfr- 
siiaBisBet, fragmentum nostrmn lehovistae deb^ri, \mt 
sane convinceret anthropopathismus (cf. §• 4^ 1), fm 
et in Verbis lacobi, v« 16: Sane^ lehova est iake 
loco, ego verp boc nesciebaml et in voto cc^piciflW, 
quod his verbis suscipit v. 20 ; Si mihi adfuerit Den 
C^nJB:? ts^^nVj» Jr^m JDN) meque in hoc meo itinere cohm^ 
vaverit victumque mihi quo vescar et vestitum quo in- 
duar dederit (v. 21) et domum patemam si salm 
rediero , erit mihi lehova Deus ( D*'rtfi<i' '^h ffyt:^ i^^^^i)» 
Btque hoc (v. 22) ex quo cippum erexi- ssixum iomns 
Dei erit (d''M^^ r»"^? *^i^7)> omniumque quae tu (lehoraj 
mihi dederis decuyias tibi dabo. Classicus quemdicnnt 
simul hio,.?st locuS| ex quo demonstretnrj vicem nooii- 
num nirp et ti^^n^fit pro.criterio satis certo ad aactoiei 
diversos dignoscendos haberi non posse : hfc enim ifi 
eadem oratione inter se connexfi modo trnptt modo itin^ 
legitur) neque, quamqnam totum ab lehovista profectoA 
esse necesse est^ voce ti^rib^ hio carere possemus. 

§. 31. 

laeohui commofatur apud Lahanem amnculum ^^ 

demque socerum suum* 

Non negamus quidem , compilatorem in duobus hii 
quae propter argumentum uno titulo comprehendimttS ca- 
pitibuB GeneB> 29 et 30 narrationem tabulae origifl^' 
riae alteiiuB alteri coniunxisse; neque |tamen iu ^^ 
quot interpretibus .placuit partes ea dissecanda censeitta^* 
Apnd AsTRUCQUiUM simplicissima est ratio diBtribneodi) 



qoa^ inAhr etlam praeplciciet; eap. 29 fotam tldidiliMe^' 

cap, SOy i-^2a Elohifif^, ^fqae' capi -'30 ^124-^43 

iter«nar I«ilje^Mto tradit( de cap. 29 aolo 'dis^fefitimag. 

EiCHHdiix btlam totam caputrSP^) ca|>itis 30 coiiim< 14* 

— 16,'c^m: 20 diiliHiium^ com. 24 dimidifi^^-eom. 23-« 

43 JeliOTistee esse cofilenfdlt, eiUsdem capJ-^^t^d ledm.* 

1—13« 17, 18. 19 tota, com; 20 dtmidiuni) cdm, 21. 22. 

23 tota^ eotif, 24 dimidium Elobistae. Ilgbr eti^i. 29, 

1 — 31 ab Elohista secundo repetit, cominata Mufir Isa- 

pitia TeUfa^82. 33. 34. 35 ringiila in ternas discindit 

partesi iBlm fres auctoifes suos dividendas^ qudihodo 

bVtem capitis 30 commata singula fere pihnia in bina» 

discerpserit partesy ut melhodi quae ei plltCttit exem-> 

plum afl^rremhi), ^«upra §• 1 monstravimus.- -^os vero, 

ut faciliil4 daoi^m qua^^ icdmpteheiklimus ca]^tiim m-*. 

doles p^rspiciatitr)^in'flres ea ditidinius seaiOAed/qua^ 

rnm diias priotM Elbbistae, teriiam lebotisttie tr^btten^ 

dam censemusf denuo tamen monentes, hon de MhguIiB 

Todbus, qttaftum quam multde compilatori deb^ntur 

sciri neqtdt^ sed de .oratione ^ntexta in nmversum posse 

ludicari.. ' ^-'^•' 

Sectlo 

GenHf. XXJX^ 1--29. t3*^r6i^f lacobus ad Labailem 
venit et utretoique Wus filiam uxorem ducit. • • 

Compilator s^cunduin Elohistam tantum harraverat^ 
lacobum^ab Isaaco esse ^Bmissum (Genes. 28^'y 1 — S); 
verba autem^ quibus hic iticipit t. 1: lacobus pedes su* . 
stulit et in orientalium partescontendit, respicerid^ viden- 
tnr ad narrationem aliqdam de itinere, cuius continuatio 
hlc traditur. ^um respiciat compilator ad *6eliet^. 28, 
22, ubi lacobuls surgit e regione Beth-£I, ab^ ititerpreti- 
bus subdiibitatum est; sed hdc nihil facit ad nosy cum 
Genes. 28, 10 — 22 a lehovista sit derivanduto. IHud 
autem de qiid iain aigtmus fragmentum eo cohaerere 
videtur cum Genels. 28, 1-^5, quod iQio lacobo praeci- 
pitur^ ut tlxorem e Nachoridis duoat, hio deinde res 






matcinioiua' consiliimi tmtnmi. mfttiiflk p«9#Ae9EMiK ik^beiit 
uibet» 4ft. filii: fifalnte. ai\xtae, sabt caiw jfHMne. bim^: di-^ 
mittat..' -Sed^^loeQ kbu /fagMK^^Q.^ie bAbjsat^ pflritiQribas 
i^ljaqiiimi|Si^9diQan4lun; e 4jictiaae saltem ^teW^^o^tc^ 
firagmenti inestri orig#( ah: fiiohist^ noiK inepl^i poterit 
4emonfirt«fU|i»f .9aeo .Temi.snnt»: q»ae naixantor:.. IacD<* 
biis oii|ii|.li4>4^>>i^cilit|]iiJ>[a^ho)ris apprc^pAii^lisMlet ^ per- 

Tenit a^putfiw U^e0lA saxo. Qb^tmetam » :quo4i]^iKstojre9 
remoyere «eqniverunt; r^iuiftqHe .accedwefe Bacbel,, filia^ 
Laba^is, «cumcpec^re pateiA^ ,. Jaoobus rarrexit ad opem 
el ferendanij; v. 10. Cumqao; lacobus^-i^^lfff^tilBaQhrieinx 
filiam I^iibanis , frairii ^a^tnis.-^m^j et, p»Qor|)|..{4ftbani&,. 
fratrii' $mM»/ suaei tim:Appr^pJi|bqi)8|^tJacohiiB et re-* 
mo yit , mMfk ; ab or0 i plitei e|t odaqu^^vit .:pe«of a T«aba« 
ms, ^aHri» «lafm #il0^v ^^ £IohistaQ,': ouios verbii 
liQouplfii ^esieripsimwi ^. n^atologiam 9 wi^if^ cp^mpila^ria 
tlddit^Qle^t^ziSupejpantemJ rr^.. Qeinde damnn^ paternaiq 
Iacohu«^'eftm'Sequi|ur/ftiX<9bfta0.benigne es.cipit}]r, posi 
mensem praeterlapsum rogatur, ut mercedem aliqHi^n Ia«, 
borum susceptorum sibi jiogqa^^. Poscit Rachelem uxo- 
rem;]^igi Ifeplf^m a^nojfian^^sffjdtio; vl\iy>ve.]|^a.preractis^ 
Laban uxor/im fiu^.flagi^ti-Leam .pr^^.igfi^hele supr 
pooit (<Y. 22r) katoqoe Jlache|e)a,etiaiA,oJ9Eeji;tb, §i,.ilerum 
per Bept^pr:aaaoiE^8erv^p,;V;9]^ , Aani|it;{afo|jftts,.,et c^ap 

Rachele* eti^m ODngpre^itfir.) .eamque magis lOmat qnMm 
Leam minus formosa^.c^oijiea Aei nusquam .I4c leghiiSi 

,Gm0$. XXIXy Z^r-.JQU^ 24. t)%"ii'i^- ,..Ia|QQbus lih 
beros sufiPc^t e Lea, Bilha, Silpa e^ Baphc^.^ \\ 

Huiu» {r^gmentioii^s^ ungulae partes.iad^antece^ 
dens rf^piciiiat, omne§: inter se et cumdillo oohaerc^ 
per nomiaa W(,orum^ qoae lacobo addmitm^; ea^em porrp 
eBt dictioinis tautologia , eadem -per totum jfiagmQafam 
tio eljrijpkqlogiam nomiaumi qu^e liberii^ r l9iCo)>i dsu 
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propila, per verba aliqna matris poat partnm efiata ex- 
pUcandi. In mta vero nomiaiB Dei hoc Iragmentum , si 
vwe aaam est, minime ^bi constat: legimua eaim mm 
cap. 29, 31. 32. 33. 35; binbK c^. 30, 2. 6. 8. 17. 18. 
20. 22. 23 i rnm T. 24. Sed hanc Ticem nominnm divi- . 
noroiB prq argnmento beDe coniuncta dissecandi habeii 
Don poase , saejnaB monstratnm est'; cumqne cansa pror- 
sns nulla se offerat, cur fid comfnata cap. 29, 31. 32. 33. 
35 nirp melilis quadret quam ti''n?K, suspicari licet, 
(jompilatorem pro labitn nomina mutasse , totumque frag- 
inentom Elohislae deberi. Narrantur vero haec: lehova 
cum Tideret (cap. 29, 31), Leam esse invisam, hnic pro- 
lem de£t, Rachelem sterilem esse iussit, peperitqne 
Lea liliostres, Rubennm, Simeonem et ludam (t. 32 — 
35). Raohe) (cap. 30, 1) sorori invidens liberoi a laco- 
bo posttlat;- qni cum fespondisset, M Deo esse sub- 
iectum (v. 2: ^■'KVm nnn), qui prolera ei negaverit, an- 
pillain snam Bilham lacobo tradidit in matriraoniuin, ex , 
qua fiUo9'8uScipit Dan et Naphlhali (v. 3—8). At Lea 
videns, de parere desiisse, snara etiam ancillam Sil- 
pam lacobo Iradit, ex qua filU Gad et Asser gignuntet 
(v, 9 — 13). Deinde RubeiuiB, rus profectus, inandrago- 
CBs inVehit,- et Rachel, «thae sibi pro merci^ trade- 
rentur, permiBit, m bcobus tnm Lea rera haberet (v. - 
14 — 16), quo' facto Lea Issascarem peperit (v. 17) 
dixitque : DeuS mihi pro tradita ^narito ancilla mercedera 
dedit (v. 18). Haec igitnr verha Qon (antum ad v. 14— 
16 sed etiain ad V. 9 respicinnt; omnia «na oratione 
sunt tiontexta, nec licet cuin EicHHt^RMO «t Ilcgnio v. 
14 — 16 a celeris tesctndere. Deinde Lea filium parit 
Sebnlonem et fitiara Dinani (v. 19 — 21) ; v. 22 denique 
baec leguntur: Tum /)«»« (t]-<r;3M) Racbelis raeinor euin 
exau<Uvit eiqn^ ute(ura. aperuit ; (v. 23) et gravida facLi 
filium peperit dixitque : Abstulit Deu* opprobrium meuin 
Ons-in-n^ a^ntij); C^. 24) nomenque eius (filii) vocovii 
loaeph (e]Q'i'')) baec dicens: Addat mihi lehova filium 
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alteriim ( nil^ )a **^ t^ATV]). Dtipliceia liic h^f^eiuuii no* 

minis vp\^ etjmologiam, alteram a yerbo qoij ayfmt^ 

cuius futur. apocop. pro p|;gi<> eliain ir)D'^ scribilur (cf. 

Ps. 104, 29: ti^yw^ finn J^Dh) aufcra atiimum eorm 

^ moAuntur), alterum a verbo V[^^ adderey fat. appc. ^dr'/ 

Hio igitur locus praeclariasimum nobis vldetur c^xemplm 

rationis, qua compilator diversa diversorum auctoriui 

fragmentfi copulat et qiiasi conglutinat, cnin OQn ineplr 

sumatur, v. 29 esse J^LIohistae, cui compilator^eoiu» 

24 e traditione lehovistae fere eadem de liberis btoU 

narrantis addiderit, cui iam in animo erat quod staiA 

erat daturus jBub&equens lehovistae fragriientuin. Altejani 

cnim etymologiam cum altera posae coniungi , vel; ^nod 

idem est, unum eundemque uuctorem fing^ere potuisi^*) 

a matre ad nomen filio dandum titramque phrasin e&se 

adhibitam, tam ineptum est, ut concedi mlmmlip^^' 

Sed mullum abest, ut de singulis^ vocibus pvgnemus; 

qaantum in utroque capite compilatori sit tribueDdmni 

in medio relinquimns, hoc vpum defensiiri, verUSlo' 

histae cum verbis lehovistae per compil^torem i& )^^ 

loco esse coniuncta. 

Sectio 35. 

Genei. XXIX, 25 -^ 43. mn^ lacobus astute U- 
banem decipit magnamque .pecorum . vim ticquirit. 

In hoc fragmento non tantum bi» legitur niTf^y ^* 
28, 30 ; sed prima statim verba satis luculenter. demon- 
strant, etiam sequentia cohaerere cum v. 24; h^ec enm 
sunt : Postquam autem Rachel losephum pepererat, laco- 
|)us dixit Labani: Da mihi meas coniuges m^os^''® "^' 
tos et permitte mihi , ut redeam in patriam vne^ 
Utrumque hoc monstrare videtur, fragmeuMi^ postrni» 



1) d. de bll vcrbii foi-mas Invicem muluanlibuB JSxod. 5» ^ • ^^' 
b^b ):itl nhb *|JlDDi<}n «on porro dabitis ceit. 1 ^^»^' ^*» ' 
^irT^JBjS {«^^ b^^^ PlDW^I Soului mwi etiam timuit €^t. * 
0, liSlT II^J f\^}^ Davides deiode congregavlt, eeti* 
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a lebfiirista esse ptofectiim; s^d accedit tertiam quid- 

dam 5 qno ' haec sententia omni dabio liberatur. liftban 

rogat laeobum , ut secum maneat sibique serviat , mer- 

cedem promitlens . qifamcunqne siBi- eligere Telit. Eligit 

lacobus pecudes ex ovibus pullo notatas, ex capris autem 

verMcolores et macnlosas (v. 32), cum iam natas tUm 

Qaseitfxrasi et Laban cum knnuisset, lacdbus virgis vi- 

rentibus partem corticis detrahit, lias iir^eanalibus aqua- 

rnin peeudibus ex adver^ ponit, nt, cum eo ad potum 

venisceiit, in adspectu virgarum inirentur ^partusque ede- 

rent colore variantes (v. 37—39). Quod cum faceret 

lacebus quotiescunqne fortiores atque generosiores pe- 

cndes coibant, faetuim est, Ut numerosum pecus ovillum 

atque caprinnm seitvitiaque et camelos atque asinos 

compararet (v* 40-^3). Supersfitio, qua hic mythus ni- 

titvri ^h Elohista pirorsus est aliena, cum indole autem 

fehovistae mira qnaeque colentig (cf* supra §, 4, 2) 

optime Convenit; heque tamen reticendum videtur, quod| 

leetorem neminem fugere potest, compilatorem, quamviflf 

hanc narrationem lehovistae debeat, dictionem eius ali-^ 

qnantalum mutasse et praesertim v. 32. 33. 34. 40 ver- 

bonint quandam copigm ei add^disse, quae allas huio 

non est proprio. ^ 
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%. 32. 

lacohui mufugit -et cum Labane^ eum perae^ 

que^te icit fo^dUM* 

Denuo compilator tradendo quae cap. 31 continet 
satis apte inter se connexa diverisas diversorum aucto- 
rum sequitur narrationes, in quibus quamquam modum 
dicehdl intactum non reliquerit, non omnia tamen ori- 
ginis vestigla ita obliteravit, ut dignosci varia fragmenta 
aniplius non possint. Noh prcrrsus itaque destitnimuc 
argumentis illis ^ingulis ex usu loquendi utrique auctori 
proprio derivatis , ' quibus hic Elohistam a lehoyista dis-> 
eernamus ; magis autem erunt respiciendae cum analogia 
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aliarum traditip.i^iim^.tu||i coniuaioiio-eum praeoedeifibiu. 
Quae de huius Qapiti)i| *origiae diaputstveniut iiiterpietes, 
uec inter se nec cum UQstra sententia /satis coaveniinit 
As7*RUC V. 1—3, V. 4S~-50 le^viatae, .deinde v* 4M7, 
V. 51-— 54, et |}uae. simul compQcehendimus, cap. ]( 
1 — 3 Elohistae esse contendit; £it;H«[ORN cap. 31, 1.3. 
49 a lehovista^ . f ^liq^a ab Elohista r^^petit ; Ilgen cap. 
31, 3. 17« 19 ex partt et v« 21. I^hovistae, ^artemaii* 
^uam com. l^r.^ohistae primo, jqufte supersQittlloU* 
stae secundo tribuit.; ..Nos secundim. ^uctores i»h 
4uas faciemu|i sectioaea, 

Sectio 36. 

Genes^ XXXJi, Ir-iO* )inm*. Ificobus axoribas mis 
persuadet, a pati^e eayum esse ;auj[|]gieodttm. 

., Nomen tiMi^ pro criterio, q\io lehoTistam ajjnosca- 
:iaus,.. hic nobis esse ni^quit: legimus lenim t. 3 iTVr, 

V. 5 6"»rri)fi^, v. 7 b-^rrbii, v.'9 ti^nbw, v. 11 nift] !}«!•? 
V. 13: i«-n'^:a iKrt V.. 16 bis &'»n}K* Narrantur tcio 
haec 9 cum aliis* lehovistae traditlonibus optime consen* 
ti^ntiA. Iacob«3 cum ' videret , a filiis Labanis dmtiai 
patri eorum callide . surreptas (cf. lebovistam cap. % 
37—43) sibi inv^efi!, Xabf nemque . ipwm pinusjil 
esse propitium quam antea, a lehoya (v. 3) simuli^ 
nitus, ut in patriam suam revertatur, (atque iisdem qiii' 
dem verbis, quae cap. 28, 15 apiid lehovistam legimm) 
uxores suas ru^ . ad se arcessit, \4o> patris eartuu Id* 
iuria, saepius q^i^m. decies lacobo^ m^cedem mataotis 
^ Cv- 7 sqq.), queritur, narrat leljiovam in somnio siU 
monstrasse arietes ^tque capros admissarios, coloroa 
vaJTietate distinctos , capros atque oves ineuntes , ita ^ 
bae variegatos tantam fqetus edejrent (y. 10 — 12); i^^ 
que illum lehovam, quem in Iocq ^ij-riis antea cpnspe- 
Xerit, sibi imperasse, ut in patriam reyei-teretur, uxon- 
busque hac ratione . persuade^ u^ hoc consilium probent 
Quae hic narrat lacobus de angelo.Iehovae, qui i<l^'^ 
est ac lehova ipse, quasi per miraculum id eflicieQte) 
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ut foetns edaiitur colQi^um vtirielate distincti, ooii' 

pugawt cum narratione lehovistae cap. 30, 27 sqq.; 

astole enim lacobnftst quod callidi|atis suae opus erat, 

auxilio. et &Tori mmiinis *sui tutelaris tribuit. Diserds 

vefbis autem lehovista hie respicit ad. n^rationem soam 

cap. 28, 18 y cma angelum lehoypie (y, 11) haec faciai 

lacobo dicentem^ y. 13: Ego sumt li)eui| BetbrKli^) ubi 

ta cippum oleo. conspersisti et voti^ mihi nuncupasti 

(fi^ ^h pTO v^uii^ n:322^ d'»z3 t\tv^)s . ^vt^ S>ejrn^a isir: ar)b}j 

^■r • t:*t 7 "I ▼•••• T t:«-t v-j •« *• "T . 

^IV) . P^oprium' enim • est lehovrstae nari:asse , lacohum 
m Mesopotami^m. proficiscentem in.loco BetbTEl/ post 
lebovam in somnio yisum, eippum. erexisse. Klobista 
etiam narrasse vid^tW): Deum laeobo in Mesopot^miaia 
proficificenti aii|p£(rmi^Q in loco Beth-El, uti infra vide* 
biiaatf; hanc vero niirfationem compijatcir nobisoum .noii 
cbinliiiuiicavity sed dis^rtis etiam verbis: narrat Elobistdi 
lacetom. demum r^^t^^^ es^ jVIesopotamia in Iocq 
Beth-El .ci}>pum; fltatui$se (cf. infra eap. 35 , 7 ,et: fl), 
qna r0 .sati«^ perspic^iie discrepat a lehovista) ita ntnoii 
posauftii» qmn Aaric xiostruiii IpcumiribueAdum censeamusi 

. » . t t ' " Scctio 37.* • '" • , . ' ■■' 

G€»e9. XXXf^ 17— XXXJI9 3. br^nba^. lacobum 
profugtim Labaii ipers^quitur et. attingit,' a Deo autem 
monitas foedui^; cum eo facit^ 

Hic etiam nomiki^, quae Deo trihountur, nobis cri" 
teria esse nequounj^: legitur enim. fiS^^p^ v« 24. 29, sed 
in oratione Labqflas^ quae discerpi ne^uit , v. 49 jnin^ 
et V. 50 &'^rT!?fi<; denique v. 53 et cap. 32, 2. 3. t]%n!:£(» 
Sed Clohistam auctorem cognoscimus, cum quia utitur 
vocibus ti^H ^it et «Ja^nNrj 'jab, v. 18. 20. 24 (cf. supra 
Genes. 25 , 20. 2S , 2 ; §. 3, 4) , tum e tautologia et ni- 
iiiia verborumcopia, quibus totuin hoc fragmentuidl e^ 
insigne* Compilator autem hiinc narrationem cum prae« 
cedeate non inepte coniungit, quasi quae iam est traditu- 
rus post colloquium lacobi oum uxoribus (v. 5*-* 16) illi- 
co essent secuta. Sic enim pergit v. 17: Tum lacobus, 
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liberos stios et coniugc^s in cHmelos sustulit, et omne 
Bnxmpeculium (t. 18) et omnes opesquas compame' 
ratj peculium qubd possidebat ,_ qkdd^ae sibi comjpara- 
i^erat in Mesopotami£i, secum ducehs ad patrem sqiud 
Isaacum in terram ^anaanaeam ire c6ntendit. EnEio- 
histae tautologiam! Laban deinde certior factus defDji 
.lacobi eum persequitur et attingit atque obinrgat (|i/(rf 
clam aufugerit, et dedrum suoitim imagines «A- 
chele furtlm ctblata^ frustra quaerit (y. 19-:35\ Iuo- 
bus autem, hac perquisitione tanquam iniuria illatalB' 
tus, Labani exprobrat (v« 36 — 42), quam male seon 
egerit. Si hic v- 41 lacobus dicit: «n*^5toJ3*^n«f 
&^>b n^tzs^ decies mercedem meam'mutasti, non 
quod eadem fere verba supra cap. 31, 7 legnntur ;Qi»i- 
dum ehtj ea omniaque quae cUitt iis cohaerent abuDO 
eodemque scriptore esse profecta« Nobis quidera b. l 
pei^ compilato)>em -e loco superiore addita esse TideBtar; 
noii tamen repugnabfirius , si quis contenderit, abSti* 
hista', eadem fere narranle, haec verba- etiam.scribi(()' 
luisse. — Porro in* mbntibus Gilead' lacobus et Lata 
foedus feriunt, tumulum e lapidibus congerunt, ^ 
db utraque parte neuter transgrediatur, et post coetfD 
communcm postero die alius alio discedunt (cap. 31^43' 
32 , 1). Compilator huio narrationi^ addit fragmeDtnA 
parvulum, cap. 32, 2. 3« de etymologta nominis t3^1^;i 
quod etiam ab Elohislai profectum videtilr , -quoqae uti* 
tur ad narratiopem praecedenteia ^xM^ subsequeote co* 
pulandam. • . -, 
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§.33, 

XacQbui ad jEsavum 4ona mitiit^ cim lehova pus^i 

Esavum convenit^ 

Haee omnia quae inter se optime cohaerent propt^ 
argumenta mox monstranda lehovistae deberi putamttsi 
interpretes autem vario modo ab hac seutentla diffexttD^' 
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A«TRU€ wp. 32,: 4^24 lehovisJtae, v, 25—33 cap. 33, 
1 — 16 Elohistae trad^nda putat; Eichhorn cap. 32, 1 — 
33 et cap»33, 1—17 Elohistae esse contendit; Ilgen de*- 
nique cap. 32, 4—23 et cap. 33, 1 — 17 a lehovista, quae 
interiacent commata cap, 32, 24 — 33 ab Elohista suo 
secundo repetit. Argumenti denuo rationem habituri tres 
faciemus sectioneS' inter se coniunctas» 

Sectio 38. 

Genes. XXXII^ 4—22. fim^. Semel tantum (v; 10) 

hic legitur nomen ti^i^'^; permulta vero respiciunt ad 

alia fragmenta lehovistae, monstrantque hoc ab eo esse 

profectum et a traditionibus Elohistae discernendum. Y, 

4 stalim incipit noster: lacobus nuntios praemisit ad 

fratrem suum Esavum tn terram Seir agrumque JSdo- 

: mitarum (fiVi^e Jnto ^r^sno iiit^nij). Supra autem, cap. 25, 

] 25.30 lehovista iam indigitaverat,.Esavum esse patrem 

Edomitarum; et infra cap. 36, 6 contendit Elohista, Esa- 

vum etiam post lacobum in .patriaia reducem in terra 

Canaanaea habitasse, post Isaacum demum mortuum 

^ ifl monte Seir habitasse; qui igitur hic. dicit, Esavum, 

pCnmlacobus in reditu esset e Mesopotamia, iam in mon- 

Q.dbus seiriticis domicilium habuisse, non lehovista esse 

jt lequit. lacobus porro fratri iubet nuntiari, se in Me» 

, jKopotamia commoratum magnas opes comparasse, et a 

^rjiDntiis sd eumreversis fit certior, Esavum cum qua- 

^jjlriogentis equitibns (v. 7) ei obviam venire* Frau- 

^viem deinde timens (v. 8. 9) bina fecit castra, ut 

Itera pars effugere posset, altera si ab Esavo petere- 

ir, precesque fundens ad lehovam ha^c dixit v« 10» 

)eus patris mei Abrahami et Deus patris mei Isaaci, 

phova, qui mihi imperasti: Revertere in terram tuam 

fOriam, ego tibi benefaciam. (v. 11) Ego impar som 

t*^ intis beneficiis atqua ofQciis, quibus tu me adfecisti} 

dippe quum , qui lordanem hunc cum baculo transieram, 

.Anc duo agmina habeam. (v. 12} Defende me, quaeso, 

. ,.)k iniuria fratris mei, quem metuo, Esavo, ne me, |ie 
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jliberos ciiin matribus ftdortns trmjdeit; {t, t3) o«rte(ti 
dixisti: ' Quam maxime tibi behefaciam sobolemqoe 
tuam faciam arehae martnae instarj quae mmm 
nequit prae muittiudtnei Bespiciaiit haec qmnia ad na^ 
iratiottem lehovistae Genes. 28, 13. 14, ]praecipiie auim 
verba quae in Iscribendo disiinximus * indoletn lehoTisHt 
prae se ferunt (§. 4) 3). Deitide lacobus doBH prBeinit' 
tit ad fratrem mitigandum, servosque edocet verla 
Esavo dicant humillima tamquam domino Irao; ij 
hutem in castr^s i!emanet, illis procedentibus (t. 14'Bj< 

^enes. XXXII, 23 — 33. rrirr^ Bis quidem(T.2« 
hi 31) legitur nomeh &*<r7>£<i minime tamei^ dabitajnoS) 
quin hoc fragmentum lehovistae tribuamus,' necplacet 
etiam liomen illud h. 1. ia nim mutarl, cum in koc 
eontextu per numen ' guoddam dwihum explicari posse 
Ti^eatur. Haec narratio cum praec^dente cohaeret vin- 
bolo quam arctissihio; l^c enim pergit po^tat lacolinF} 
(ne forte subito impetu ab Esavo opprinieretur), de nocte 
i^urrexit et cum duabus coniugibus suis et ddalnsao' 
cillis et iindedm hatis Taduni labboci transiit solaf^ 
inansit (t. 23—25). Tum ad o^m solis usque virp 
dam Cuj*^», T. 25) CT\m eo cdlluctatus est, qui cumvifc" 
^et, lacobum a se non posse superari, rogavit, vtse 
dimitteret, nec tamen hoc impetrare potait, niisi ei bene- 
diceret (t. 25 — 27); interrogaTit igitur, quod sit noineD 
eius j et cum Comperisset, i^omen esse lacobi : In poste- 
rum, inquit (t. 29), hoh lacobhs TOcaberis, sed Isra« 
(itnto^), quod tet cum Deo et Cum hominibus coHoctan» 
sis atque viceris fi^^^in'» ^''U^sfi^-fes^i d^^V^^^as^ rT^^riJ '*' 
Hohc vero luctatorem lehoTam ipsum fuisse, speciel'^ 
Inana indutum, statim inde elucet, quod hegat (t. 3^v 
se nomeh suum indicaturum, ^t quod lacobns (r. 31) 
iidmen loci tocat i^-^sa h. ^.faeies Dei, his rerbis ad' 
ditis: Praesens prkesentem Tidi Doum fet Sei^vatiis «^* 
Cuhi diiplex: etymologia (ifij^jto^ 6t b^e''?^), tn cnius ftro- 
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xemlAe inythiig «st J^E&ctnfi , in(4o}6m leboristae pFodU 

CcS* %• 4> 4. a>, tnm: ftnlbropoiaorphismus notata d%niB(i» 

Buaw, ^no po^ta Idiovam facit cnm homine coUnctan- 

tem (cf. f* 4, 1); aoeadit denique) quod JElohista Genea. 

35, iO sqg. eandem sem projrsuB alio modo narrat, nor 

inen bN^iiiri quo ille solus postea utitur (cf. §• 3, 5. c), 

non a luictatione cum:DeO derivans^sed a^rrri^^ tmpera^ 

re.. ita ut secundum Elohistam bNntD'^ sit TeFteDdimi 

t'mper0iar J)ei h, e« ptinc^s Deo 'aee^tos, secun- 

dom lehirastim vero luctator Bei h. e. vir qui cum 

Deo est ^ecdluctatus y qmd quidem posterius liemo noii 

dicet ineptissimum (cf; $• 4, 4« c)« 

Seciitf 40. 

M^nes. XXXIII i i-r^l^; mn% Hanc sectionem d 

lehQVi^ta esse derivahdam^ facillimum erit explicatu, si 

modo snpra idem de sectione 38, quaoum 'aretissimo 

cohaeret vinctilo, evicimns* Esavus enim, de cuius iti* 

nere ihi viri a lacobo missi nuntiaverant, (cap. 32, 7) 

nunC' appropinquat, agmine quadri&gentorum equitum 

stipataa (V. 1), a.Jacobo pavente eiusque uxorijbus et 

liberiS:humiIlime prtfstrati^ excipitar (v. 2—7) et benigne 

onones salutat^ dona autem quae .laoobus ei miserat 

((^. cap* 32, 14 sqq.) se acc^pturani negat et urgente 

demum. laooboaccipit (v«. 8 — 11)« Deixide Es^vus oSest 

lacobp i(nfi quid huic .accidat), se cum equitibus eum oo«> 

initatiiram; sed ille, fcandem* quam ipse corde fovebat, 

seniper a fratre magnanimD metuens , rogat (v. 12# 13^ 

vit a&tecedat^ promittit^: se cnm suis ad>fr^trem in 'rert 

gioBem Seir venturum, Hegatque armatis^ quos ^ra^i^ 

dii loco EsavUs ei vult laelinquere, sibi opus esse:(v« 

14. Hy ; tom, deiaqne Esavns cum suis revertitur iii ret 

gionem Seir (v. 16), ubi eum haUtantem noster si^ra 

( eap« '32, 4j monstraverat. Quaeomi^ia jcum tam bena 

oonveniant cnm sUperiore iUo fragmento lehovistae <cap« 

32 9 4~22 et simtd discrepent a narratione Elohisflao 

Genol(.a6, Sf^ 8^ ^ubinm de origine huius fragmenti ittdd 
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moTeri neqnit, qnod bis hio legimasiTOceu b^^n^Mf C^. 
iO» 11)9 cuias aactoritas iam magi^ mag^sque evaiieBCit. 
lam snpra §• 30 inennte leotorem hnc relegaTimns, 
quia ad ea, qnae ibi de trs^diticme duplici Elohifirtae et 
iehovistae, historiam lacobi narrantium, snspioabaimur) 
hic noiinulla snnt addenda. Omnia enim quae in hac 
paragrapho com^rehendimus si eum subseqneiitibus tion 
sninus quam cum anteqedentibus comparayeris, haec prod-^ 
ibit de traditione iHa duplici sententia: /Compilater qui'- 
4em modo hunc modo illum sequitnr auctorem origina- 
rium in historia lacobi nobiscum comiriunicanda; ki tmi- 
versum autem ubicunqne harrationem uberiorem oonser* 
vavit, minus copiosam .et eadem fere tradentem oppres- 
fiit. £x iis antem .quae memotatu <digaa habuit colli- 
gere licet, Elohistam , quamqpam verbis ubedorem , re* 
|>us tamen simpliciorem fnisse qoam lehoTistam* In 
fipecie lehovista solus tradiderat benedictidnem paternam 
Esavo a lacobo callide surreptam (cap. 27), qua de re 
Elohistae nihil innotuerat (cf. nos §• 30 ad Genes. 28, 
1— -9); Ibhovista igitur solus lacobum pingere potuit de 
Srafratris aniunm (cap. 32'et 33, 1 — 16). Apud EIo- 
bistam vero laoobns in fratrem nihil- commisit, cred in 
Mesopotamiam tantnm proficiscitur. ^ uxorem ioide du- 
cendam (cap. 28,' 1 — 9); apud hunc igitur lacobua non 
mittit legatos a^ fratrem, Esavus: ei obviam non <proee* 
dit) lacobus non promittit, se ad eum in regionem Seit 
ventumm, neque, cum faoc non fadat, firatrem decipit; 
Bed e Mesopotamia. redux lacobus, per regionem Sidiemi 
(cap* 33, 17 sqq- cap^ 34) et Beth - Elis aliaque loca ad 
patrem contendit, apnd quem Esavnm invenit, cuius< ope 
paulo post senem mortunm sepeliendi^m cnrat- (cap* 35), 
et tum demnm Esavus in regionem seiriticam ae 4^n- 
fert (cap. 36, 6 sqq). Quamvis aut^n multa apud Elo-* 
liistam sint breviora, hic tamen solus exhibet histo- 
riam Dinae vitiatae (^ap* 34), propter vindictam a fra- 
tribos sumtam notatu dignissimamy ^quacum ad finem 
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librl usqae multa cohaerent fragmenta. De lacobo tan- 
tum apud Labanem commorante et Elohista et lehovista 
fere eadem narrasse videtur ; qua re factum est, ut com- 
pilator haec cap. 39 et 30, ut §. 31 Tidimus, tam arcto 
Tincalo ^oltset coniungere* 



§• 34. 

lacobut hahHat prope urhem Sichem ; Dina, Jitia eius^ 
^ a Sichemp vitiatur. 

De bis fragmentis inter se iiinctis, quae Elohistae 
deberi-demonstrabimus, interpretes haec varia statuunt: 
AsTRUc cap. 33, 17 — 20 lehovistae tiibuit,. cap* 34 a 
ceteris. seiunctum incerti auctoris esse putat; Eichhorn, 
utrum totaiA sectionem cap.33, 18, — 34,31 Elohistae an 
incogtiito cuidam auctori tradendam censeat, subdubitat; 
Ilgen denique omnia Elohistae secundo tribuit. Nos 
duas faciemus sectiones, in ea re convenientes, quod 
lacobus in vicinia .urbis Sichem domicilium habet' 

. Sectio 41. 

Genef. XXXIII^ 17—20. d\nS>i(. lacobus Succotham 
et inde ad urbem Sichem venit, ubi a filiis Hemoris, 
patris Sichemi, agrum emit. Uti supra cap. 26, 1 — 16 
(Sect. 2S) lehovista suam ipsius narrationem de ^braha<> 
mo imitattts est (cf. Genes. 12, 10 sqq. cum L c), fere 
eadem de Isaaco tradens : sic in nostro loco Elohista stiam 
ipsins ..narrationem de sepulchro per Abrahamum com- 
parato, Genes. 23, imitatur, fere eadem et in eundem 
finem de lacobo narrans , uti iam supra §. 24 ad illum 
locum moottimus. Prodit antem Elohista indolem suam 
V* IS perrvocem d^^^e jf^e, et hic iam prospicit ad my^ 
thum subsequentem (csip. 34), cum v. 19 non simpliciter 
dicat, lacobum emisse agnim ab Hemore vel ab He* 
moridis* sed scribat: t3!3u3 ^^^fi^ ni&n ^a t^» a filiis He- 
moris, patris Sichemi', de hoc enim mox erat dicturus. 

6 
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Sectio 42. ^ * » 

Genes. XXXIV, 1 — 31. d^^ni^- NoUa hic mentio 
fit Dei ; sed facile cognoscitur iiwloles. Elobistae 1) e 
dictionis tautologia, quae per omnem hanc sectioneii 
est frequentissima ;' 2)_ ex usu nominis ^«'liD^j q^o/ 
auctor quasi anticipat, cum cap. 35, 10 demum orj^ 
eius apud eum legatur, quo autem hic v« 7 utitur d 
populum a lacobo oriundum , qui tum nondum adera/, 
signiiieandum (cf. supi^ §. 3, 5« c); 3) inde qnoiinen' 
tionem facit bircumeisionis tanquam moris religion, qoi 
apud lacobum filiosque iam obtinuerit eosque a paganii 
hanc regionem habitantibus secreverit ; ipse eniin £lo- 
hista supra cap. 17 narraverat faunc usnm per legemiii 
Deo datam Abrahami temporibus institutum. Qnae m- 
rantur reliqua, breviter sic indicari poterunt. Dina, ca 
filias incolaruih visum i verat , prope xirbehi Sichem a 
Sichemo, iuvene nobili, vitiatur, qui deinde cum patre 
ad lacobum venit, filia ut in matrimoniura sibi detnr 
rogaturus, donis ad peccatum expiandum oblatis (v.l- 
13). Filii lacobi iram de sorore vitiata reprimunt^ n«- 
gant vero se commercium habere posse cum hominibus 
praeputiatis, et flagitant, ut omnes urbis incolae circani' 
cidantur : hac demum conditione filias suas iis datuB 
iri in matrimonium (v. 14 — 18). Hemor deinde et filia» 
eiqs Sichem civibus suis persuadent, ut ad unum omnei 
circumcidantur ; quo facto, Simeon et Levi, filii lacol» 
Dinaeque fratres , tertio post circumcisionem die nA^ 
intrant ensibus armati , omnes mares doloribus kboran* 
tes, interimunt, reliqui vero filii lacobi -^aecunque ifl 
iirbe sunt diripiunt (v. 20-^29). lacobus aatem filJ* 
sororis iniuriam ultos obiurgat^ metuens fore, nt «^^ 
colis terrae circumveniatur ^t cum omnibus s«is ^^' 
detur (v. 30. 31). Infra (§. 49) ad Genes. 49, 5 m 
videbimus , nos hac macula , qua Elohista filios to^''' 
Simeonem et Levium adspergit, uti posse ad Eloto^ 
a lehovista dignoscendum. 
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§. 35. 

lacobu» in loco Beth ^ El commoratur ^ nomen h^"^^. 
accipit; Rachel et Isaacus moriuntur. 

Haec quae uno titulo comprehendiinus capitis 35 
fragmenta tantum non omnia inter se cohaerent et ab 
Elohista pTofecta esse videntur, cui etiam Eichhorn ea 
danda censet; Astruc nobiscum consentit de v. 1 — 27: 
sed V. 28. 29 inde distrahenda et auctori cuidam ignoto 
tradenda putat ; IhCEfi v. 1 — 8 , partem aliquam comma- 
tis 16, conimata 17. 18. 20. H. 22 Elohistae secundo, 
quae supersunt Elohistae primo tribuit. 

■ Seclio 43. 

Genes. XXXV, 1 — 8. ft^^njjj^. Supra (Sect. 36, §. 
32) iam suspicati sumus , narrationem aliquam Elohistae 
de Deo , a lacobo in Mesopotamiam proficiscente in loco 
Beth - £1 conspecto, exstitisse, per compilatorem , qui 
tantuiii servaverit narrationem lehovistae (Genes. 28, 10 
sqq.) non traditam. \ Haec narratio deperdita in nostro 
loco, qui cum Genes. 28, 10 sqq. minime coniungi: pot- 
est, respici videtur. Verborum commatis primii Deus 
lacobum sid est allocutus: Surge et confer te in locum 
Beth-fll, domiciliumque ibi pone et altare erigito Deo, 
qoi tibi in hoc" loco apparuit, ab Esavo fratre tuo fu^ 
gienti, postrema quidem compilator addidisse videtur, 
ut mythum lehovistae de b^nedictione paterna. per laco* 
bnm surrepta et de Esavo irato aliquo modo inferrct 
(cf. §• 33 fin.); sed reliqua non contradicunt commati- 
bus quae subsequuntur 7 et 15, ubi loco illi demum 
additur nomen ^^; n'^^:; sacpe enim apud auctores nostros^ 
Ugimus nomina propria, de quorum origine postea de* 
iDum mythi traduntur (cf. Genes. 26 , 23 et 33 ; 31 , 25 
et 47. 48). Elohista autem satis pers{^cue se huius 
fragmenti auctorem indtcat, non modo quia v. 4 fingit, 
lacobura omnia deastronim simulacra a se suisque re* 
tuovisse, ut unicum tantum deum colerent "(cf; supra §• 

6 • 



y 



84 §. 35. Oeneg. XXXV. 1-29. 

3, 2), sed ettam, qiila v. 4. 5 diserds verbis dicit, laco- 
biim ^ regione urbis Sichem castra movisse , Denm ?ero 
omnium urbium circumiacentium incolas coercuigse ti- 
more , ne lacobmn propter caedem Sichemitamm odiii 
pcirsequerentur* Utrumque hoc nostram coniungit w 
rationem cum cap. 34, ,praesertim quia ibi (v. 30) timo- 
ris, quo lacobus propter caedem a filiis patratam aDge- 
batur, mentio est facta« 

Sectio > 44« 

Genes. XXXV, 9- — 15» b^^rjb*?- Deus lacobo 
ret in loco Beth - El, nomen bij*n1p^ ei addit (y. 10) 
a narratione lehovistae (Genes. 32, 29, cf. §• 33,Sect. 
39) de eadem re prorsus diverso, numerosi^simam ei 
promittit prolem , illis quibus apud Elohistom uti f^ 
(cf. §. 3, 5) verbis adhibitis (v. 11), et lacobus dpp«« 
erigit in hoc loco eumque vocat i^|-n''s}, quae lehoyisto 
(Genes. 28, 10 sqq.) lacobum in Mesopotamiam piofi' 
ciscentem fecisse narraverat. Vix ullum aliud est Elo- 
histae fragmentum , quod in tam brevi spatio tot taDta- 
que originis suae comprehendat documenta ; non prae^ 
termittamus igitnr duo haec quae sup^rsunt: v. 9 le* 
gitur b^iN )i& (cf. §. 3, 4) «t v. 14 haec verba : lacobBi 
cippum erexit in loco , ubi (Deus) cnm eo etat coIIoca- 
tus, cippum lapideum, et libationem in eo libavit (^tl 
?jo; rj^^i^.?) ^^ conspersit eum oleo. , Apud lehofistam 
(cap. 28, 18) lacobus cippum conspergit oleoadeom 
saerandum et quasi. simulacmm Dei facjendum; sed i^^ 
hista fingit, a lacobo inventas esse libationes (?|&,j)* 
morem igitur serioris aevi,'ttti solet (cf. §.3, 2), atcin' 
pore patriarcharum derivare conatur. 

5ectio 45« 

. Genes. XXXV, 16—26. D\-t>*?. Verba v. 16: Ca- 
Btra moverunt a loco Beth - EI, coniungunt hoc fragmen* 
tum cum praecedente; v. 21. 22. lacobus bis nominat"^ 
iN*n1p;, quo nomine solus Elohista uti solet, (ct §• ' 
6, c); ideoqne haec commata etiam Elohistae debcn^' 
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Narratur vero Rachelis pbst Beniamimim natum exspi- 

rantis mors et sepultura (cf. infra apud Elohistam lie- 

nes.48, 7, §. 48, Sect. 62; et v. 22 additpoeta: Israel 

cnm in hac re^one habitaret, Rubenns rem habuit cum 

Bilha, patris concubina (nn!:a-r«j ii3'iJM 15^^"^ ^kVl 

y^Hti^ tzjib'*^), et IsraSl hac de re est certior factus. Post- 

ea videbiflius, hac qua Rubenum adspergi^ macula £Io- 

histam discerni posse a lehovista. — Quam comj^ilator 

hic Y. 22—26 addit filiorum lacobi enumerationem neque 

apto loco positam neque cum praecedentibus satis con- 

venientem, cum v. 24 etiam Beniamin numeretur inter 

filios in Mesopotamia natos, eam Elohistae tradere sub- 

dubitaremus, nisi v. 26 etiam legeretur &'r)^ 'j'^&; neque 

tamen contradicemus , si quis hoc fragmentum compila- 

tori soli tribuere voluerit. 

Sectio 46, 

Genes. XXXV, 27—29. bTrii^. Omnia haec verba 
Elohistam monstrant auctorem, neque deest dictionis tau- 
tolog^a. Haec enim legimus, v. 27: lacobus pervenit 
ad Isaacnm ps^trem suum in regionem Mamre h. e, 
Kirjatb Arba sive Hebron, ubi Abrahamus et Isaacus 
habitaverunt (cf. Elohistam Genes. 23, 19); v. 28: Ac. 
postquam Isaacus centum et octoginta compleverat annos, 
V. 29: senex vita defunctus et maturus a6vi mortuus 
est et ad patres suos abiit, et sepeliverunt eum lacobus 
et Esavus filii (cf. apud Elohistam eadem verba de 
Abrahamo moriente Genes. 25, 8.> Praeter ea quae 
addidimus loca Elohistae, huic similia, accedit etiam 
quod narrat, Esavum a lacobo apud patrem esse reper- 
tum, non, uti lehovista vult, (Genes. 32, 4 et 33, 16, 
cf. nos §. 33 in fine) iam tum in montibus seiriticis do*- 
luicilium habuisse. 
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§• 36- 

Genealogiae posterorum Esavi et prineipu» 

Edomitarum* 



^t^ixo 47. 

Genes. XKXVJ, 1 — 43. b%nifi«. Ex interpreri 
Ilgen soIus nobis adstipulatur, totum hoc capotElo* 
histae primo tradens; Eichhorn vero et Astruc%- 
iUenta quae hic comprehenduntur ex additameD^sp- 
fecta putant auctorum et ab Elobista et a lehovistaJi 
versorum. Negarl quidem nequit, singulorum qnac 
legimus fragmentorum coniunclionem rectius tribuicom- 
pilatori, ea etiam quae non satis inter se conveniifflt 
colligenti , quam uni eidemque ' scriptori originanof 
sed in univiersum iam supra (§. 11 ad Genes. lOjobsa- 
vavimus, gepealogias libri Geneseos maximam partem 
Elohistae deberi ; et de prima harum , quas cap. 36 ev 
hibet V. 1 — 8, quae prooemium quasi facit reliqnaiDi^j 
satis luculenter hoc demonstrari poterit. Hic enira v.^ 
8 narratur, Esavum, quia una cum lacobo in terraCa- 
naanaea habitare nequiverit, ,cum omnibus opibus sntf 
fratrem reliquisse et regionem montiam seiriticorum pe* 
tiisse ad domicilium ibi collocandura. lehovistd contia 
(cap. 32, 4. 33, 16) narraverat, Esavum^ iam antelaco* 
bum e Mesopotamia redeuntem in regione Seir habita- 
visse. Quae supersunt in hoc capite nec inler se n« 
cum traditionibus praecedentibus satis convenientia, cou»- 
mentariis nostris accuratius explicanda relinqui»'"' 
sufficit hic monuisse , a compilatore^genealogias U^ 
tarum simili modo hic post narrationem de morte Is^ 
esse collocatas, ut supra (cap. 25, 12-18) gen«^'"^|^ 
Ismaelitarum postmortem Abrahami inseruntur. 1"«° 
efficere vult compilator, ut nulla re aliena ^P'^"* j.. 
peditus ad historiam filiorum lacobi , praesertinJ «d 
storiam losepfal narrandam transire possit. 
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§. 37. 

De historia losephi Genes. XXXVII— XLVIIl tradiia 

. in universum. . 

Triam illorttm quos B£(epe landavimus interpretum 
in fragmentis quae a ^compilatore adhibentur ad losephi 
historiam narrandam ditudicandis sententia minus quam 
usquam antea nobis arridet. Astruc enim etEiOHHoRN 
tanlom non omnino desperasse videntur de origine ho- 
ram fragmentomm indaganda , cum tam multa, ubi sin- 
gula sese excipiunt , eidem^tradant ftuctori; Astruc cap. 
37 totum ab Elohista, cap. 38«. 39 tota a lehovista re-^ 
pefit et EicHHoRN cum eo consentit; deinde Astruc quae 
sapersimt omnia cap. 40 — 48 Elohistae tribuit, Eich-^ 
HORN vero saltem de cap. 40 — 47, 27 calculum ei ad- 
dit, eap. 47, 28r~31 lehovistae tradi iubet, de cap. 48, 
1 — 22 autem dubius haeret, utrum Elohistae an tertio 
cuidam auctori a lehovista et Elohista diverso sint tra- 
denda. Ilgen denique omnium horum capitum commata 
'fere omnia singula discindit atque inter duos Elohistas 
suos dividit, tantum cap. 38, 1 — 30 lehovistae tradens, 
qnae omnia 4escribere longum est. Quae cum sic se ha-' 
berent, in commentario meo exaranda facile vidi, aliam 
prorsus viam mihi esse ingrediendam , praesertim cum 
non tantiun criterio, quo viiri illi doctissimi maxime con- 
iidebant, de varietate nominum Tx^tr^ et b^^n^t^ hic 
prorsus destitaeremur , sed cum compilator etiam magis 
iuag;isque textum auctorum suorum geminnm mutaret, 
dictionem lehovistae tantologiis Eiohistae similibus or- 
naret, singula denique adderet, quibus traditionum va- 
rietatem quantum fieri posset aequaret (cf. supra §. 28). 
Unice fere confugiendum erat ad indolem narrationum 
tibi constantem, quas duas in historia losephi, qualis 
a compilatore tradita est, comprehendere mihi videbar, 
ad duplicem inquam eiusdem historiae iraditionem^ eam- 
qae paullo lucolentiorera atque explicatu fadliorem, quamv 
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quae sii]^a ($. 33 in fine) a nobis est indigitata in iii- 
storia lacobi* Cum autem |ion omnis prorsus deesset 
inter has narrationes atqqe praecedentes coniunctio, hac 
indagata non dubitavi alia Eloblstae alia lehovistae 
tribuere» nominibus quidem auctorum originariorom m- 
Ktis hic etiam servatis , quamyis distinctio eonuiii a iio< 
minum divinorum vice derivata, porro non satig beoe 
i^d eos quadraret* Sed quamquam reliqua capita /ene 
tota vel huius vel illius a^ctoris esse intelligeban, {did 
de capite 37, ubi historia losephi incipit> statuereia)lia 
haerebam, dum inyeniremy compilatorem in hoccajiitoi 
et multo solertius quidem ^quam supra cap, 22, 1-19) 
duas Tarias variorum atictorum traditiones ita eonion^se, 
ut primo obtutu una tantum videretUTy quae tame&ita 
sit comparata, ut singula fere omnia auctori suo m^ 
tui possii^t} et ut duae quae post secretionem prodeant 
traditiones variae per reliquam omnem losephi histo- 
riam invicem sese excipientes continuentur atque props" 
gentur. Antequam igitur singula perscrutabimur ad bao( 
sententiam defendendam, breviter sumus indicaturi) ^ 
modo ea quae cap. 37 — 48 comprehendunt fragmeDls 
inter duos illos auctores originarios , Elohistam et l^ 
vistam y distribuenda censeamus , iterum iterumjae smd 
monentes , hypothesin quidem a nobis hic proponij ^ 
eam, quae modo inductionis quam dicunt ad veiitatii 
speciem satis prope accedere possit. Hoc igitur est ^ 
ma eius quae nunc sequetur partis disputationis nostrae: 

Elohista. lehovista, 

Cap. 37 , a. losephus, Cap, 37 b. losephus, &&' 

fratribns propter calumnias tribus propter arrogantiaiD 

invisus, Juda suadente Is- in somniis narratis monstia' 

maelitis venditur servus et tam invisus, Mubeno soa* 

in Aegyptum deducitur. dcnte in foveam coniidt"'» 

(Cap. 38. luda per nefas a^ Midiafnitis inde extrabi' 

rem habet cum nuru, ex tur, et in Aegyp**"" "^ 
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Elohisla. 
qaa snscipit Perezum, Da« 
vidis proavuiiiO 

Cap. 39. losephus ab Is- 

maSHtis venditnr Aegyptio 

euidam nobili, a quo propter 

Galumnias uxoris in TinGula 

coniidturv 

(Quae capitibus 41 6t 42 
apud £]ohistam responde* 
bant^ compilator omisit ; e 
sobsequentibus vero coUi* 
gimus , omiss| huius fuisse 
argumenti: losephus, ser* 
vus captivuS) fit rector Ae- 
gypti; fratres primum iter 
ad eum faciunt frumenti 
emeodi causa; losephusfla- 
gitat, ut Beniaminnm ad se 
addncant Compilator {lu- 
tem statim pergit narrans 
cap. 43» de itinere fratrum 
secundo , quod ingrediun- 
tur, postquam luda pro Ben- 
iaiuiho reducendo se devo- 
verat, et quo propter Benia- 
minum adductura a losepho 
benigne excipiuntur. 



lehavista. 
ductus^ a Midianitis Poti- 
jpharo , praefecto praetoiio^ 
venditur. 

Cap, 40, losephus, ser* 
Tite praefecti praetorio , no- 
bilibus duobus, qui apud 
herumcaptivitenentur, som- 
niorum monstrat explicatio- 
nem eventu comprobatam. 
. Cap,. 41« losephus ^ua* 
sore altero eorum , quorum 
somnia interpretatus erat^ e 

servitttte ad Pharaonem ac- 

* 

citur, sapienter somnimn 
eius interpretatur et, pri- 
mus regis amicus creatus, 
inopiam post septem annos 
futuram levare instituit. 

Cap. 42. Fratres losephi 
victum . emturi tendunt ia 
Aegyptum, a losepho, som- 
niorum suorum (cf. cap* 37» 
b) memore, non benigne ex- 
cipiuntur, a Bubeno mon^n-* 
tur de peccato in fratrem 
cominisso, coguntur ut Si- 
meonem tanquam pignus pro 
Beniamino adducendo re- 
linquant, reduces vero apud 
patrem per Rubenum frustra 
se excusant 



Cap, 44. losiBphus fratres 
dimissos ex itinere retrahi 
iubet eosque furti incusat; 



(Quae cap. 43, 1 — 46, 27 
legimus secundum narratio* 
nem lehovistae a compila^ 
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ElohUta. tehovittn. 

• 

Juda fie fratresque defen* tore nen tradantnr, Bed hob 
dere, cone^tnr. potest qnin similia salten 

Cap. 45, 1 — 28. losephus lehoyista etiam narpaverit; 
' firatribus se cognoscendum omisso anim itinere ipit 
praebet eum, quem inAegy* 
ptum vendi4erjnt(cf. cap».37, 
a) iubetque eos ad patrem 
redire eique, annuentePba- 
xaone, domicilium in tf^rra 
Gosen proniittere. x 

Cap. 46, 1-27. Deus 
lacobo permiltit, ut cumom- 
nibus suis in Aegyptum ten- 
dat; enumerahtur simul om- 
nes qui eum comitantur filii 
et nepotes lacobi* 

Cap. 47, 27—31* lacobus 
. cum suis in terra Gosen ha- 
hitat, senioque confectuslo- 
sephum rogat, ut se in se- 
pulcro patrum suorum hu- 
mandum curet. 

Cap. 4S. lacobus nepotes 
6U0S Ephraimum et Manas- 
fien filios adoptat, iisque 
fausta precatur. 

Brevitatis studium hic omittere suadebat, quid coD- 
pilator faciat ad has traditiones, in summis quidemi^ 
bus consentientes , in singulis tamen discrepanteSj "^ 
coniungendas , ut unam unius auctoris narrationem ^ 
cere videantur; per se autem patet, eum lacnnas ^ 
in utraque traditione deprehenduntur ita tegendas ^' 
rasfte, ut quantum l^eri posset minime apparerent. ^^ 
que tamen ars eius tanta fuit , ut hoc ei ubicumqn^ *>*"* 
succederet , et non tantum in universum sententian* fi^ 



quo lacobns cum suis k 
Aegyptum tendit, eompih* 
tor statim pergit mm 
cap. 46, 28 — 47, 12; *• 
sephus patri appropin^^^ 
obviam proficiscitnr, \M 
edocet , quid dicant, i ai 
Pharapnem venerint; Pb 
raonem de adventu eonn 
eertiorem facit impetratijiK, 
ut aliquos eorpm pecoribos 
regiis praefidiat et donud- 
lium iis permittat in n^^ 
ne Raamses. 

Cap. 47, 13— 26, los^ 
phus omnes Aegyptios,»- 
cerdotibuB exceptisy servof 
emit Pharaoni* 
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Btram defendere, sed saepe edam compilatorls matatio* 
nes .monstrare poterimils. Lectorem^peritnm effugisse, 
nequeunt quae iai(n in schemate nostro indigitaTimus 
nova diversitatis quae inter duos auctores intercedit cri- 
teria, haec v. c* quod Elohista losephum facit a fratri- 
bus venditum, per ftimaelitas in Aegyptum deductum, 

lehovista autem a Midianitis clam e fovea surreptum*; 

deinde quod lebovista Rtfbenum fratrnnt natu maxiihum 

• * • 

tanqnam principem eorum^pingit eJt quasi oratorem, Elo- 
hista autem hoc cum dignitate mvtnm ludae tribuit, qua 
cum re optime convenit, qupd Elohista lam supra filios 
lacobi tres natu maxin^os^ Rubenura (cap. 35, 22), Si- 
meonem et Levium (cap, 34, 25 . sqqOj pravitatis quada^ 
macula notavit. Eundem ludae favorem, fratrumque 
trium maiorum odinm Elobista monstrat in benedictione 
Is^cobi , cap. 49, ut infra ^videbimus* 

§• 38. 

losephus fratribus invisus servus in Aegyptum deducitur. 

Cum duplicem i!;qiput.37 comprehendat traditionem^ 

baec^ ut melius pej^spiciatur quae in ambabus luculenter 

snnt diversa, ex adversp^^ibi ponemus, quae vero dubia 

vel secundum argumentum ad utramque pertinentia vel 

compilatori tribuenda, in media pagtna collocabimus, in- 

sertis simul quae necessaria putamus ad omissa supplenda 

additamentis. Quod si quis hjpothesin nostram impu- 

^nare.velit, hanc de capite 37 expositionem aggrediatur 

.oportet; in hac enxm^ in qua praecipuam collocamus 

vim argumentorum postea: adhibendorum, si];nul si quod 

est ^Qfaxov xpaidog nostrum latere necesse est. Duabua 

igitnr sectionibus factis sibi invic^m oppositis, quadra- 

gesimae octavae trademus loca Elohistae (cap. 37, a)j 

quadjcagesimae nonae vero loca lebovistae (cap. 37 , b.)« 

Sectio 47, d-^.npi^. Seclio 4S. mn'». 

Cap. 37, a« Ca^. 37, b. 
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V* 1« lacobas habitavit in terra^ ubi patereins pe- 
regriaus fuerat, in terra Caiiamaea* v« 2. Haec 
igitur est bistoria lacobL 

V. 2. losephus 17 annos 
natus pecuariam cum fratn- 
bus suis exercebat^ ^t erat 
puer apud filios Bilhae et 
filios Sflpae, uxorum patris * 
sui; et losephus malam eo- 
rum famam patri detulit 

V. 3. IsraSl autem losephum, quod eum senex geone- 
rat, prae ceteris omnibus suis filiis amabat, ei^oe 
tunicam manicatam fecit V, 4. Quod cum videreBt 
fratres, eum patri omnium fratrum esse carisGumnBi 
tantum \n eum odium conceperunt, nt eum amice 
Gompellare non possenl» 

Elohista* lehoviita. 

V. 5 -11 narrat losepta 
iomnia de manipuUs £»' 
trum, qui suum veneranttr, 
et de sole, luna atque iU' 
decim stellis , losephum if 
sum venerantibuSy Qode 
pater et fratres augurantiir, 
losepho regnum in se fo^ 
tendi, et v. 11 additur: Fra- 
tres ei invidebant, scd pa^^ 
hanc rem in animo foyebat 

v« 12, Igitur eins firatribus aliquando profeetis Sicbe- 
mum, ad pascendum paternum pecus, v. 13« b^^ 
losepho ostendit, velle se eum mittere ad eiaa b^' 
tres , qui essent apud Sichemum. Ille paratum se 
esse didt, (vt 14) et pater ei mandat^ ut visat, 9"^' 
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modo sese habeant tam ipsi ^nam pecus, et rem ad 
se referat. Ita dimtssns .ex valle Hebronis losephu» 
ad Sichemom pervenit* (v. 15) Ibi enm qnidam rnri 
errantem reperit et interrogat, quid qi^aerat. .(v. 
16) Fratres meos qnaero, inqnit ille, indica mihi 
qnaeso, nbinam pascant. (v. 17) Tom ille, Disces* 
serunt hinc^ inquit, nam audivi eos dioentes : Eamns 
ad Dothain* Igitnr losephus fratres subsequutns 
eos prope Dothain invenit* 



V* IB. Et in enm procnl 
conspectum, antequam ap-» 
propinguaret, mala exco* 
^Varemnt, ut eum interfi- 
cerent. 



V. 19« Tum alius alii dixit i 
Ecce, adventat somniator 
ille. V. 20. Agite, interfi- 
ciamus eum (et conuctamus 
eum in foveamm unam) et 
dicamus, discerptiim esse a 
fera; tum vi^ebimus, quid 
evadant somnia eius. 

V. 22. Ruben vero dixit 
illis: Nelite elSundere san- 
gninehi, sed coniicite eum 
in hanc ^oveam, quae in de- 
sertoest; scilicetuteriperet 
eiim e manibus eorum' eum-* 
^ que reduceret ad patrem» 

V. 23^ Factum est vero, cuiu losephus ad fratres per- 
Teniret, tuhica illa manicata^ qua erat indutuS| lo- 
aephum spoUavemnt. 



V. 21* Ruhen vero hac 
re audita manibus eorum 
eum eripere cupiens dixit: 
Ne laedamus vitam eius* 



Elohista. 
V. 25» Tum cons^derunt 
ad cibum capiendum, ocu* 
lisque sublatis conspexerUnt 
coetam Isma^litamm a Gi- 
leado venientium, quorum 
cameli aromata portabant et 
balsamum et ladanum, quae 



lehovista. . 

V. 24« Deinde eum cor« 
reptum in foveam detruse* 
runt; fovea vero erat vacua, 
neque inerat aqua* 

\Additamentum : Illivero 
abiemnt, et procul ab eo 
Iqco, inquo erat fovea, con* 
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Elohigta. 
«mnia in Aegyptum erant 
ddatari. 

T. 26. Tam I^da dixit 
fratribus suis : Quid prode* 
rit nobis fratrem nostrum 
interficere, etiam ut sangui- 
nem eius celemni^f ^ 

V. 27. Agite, vendamus 
0um IsmaSlitisj neque. nia- 
num ei adraoveamus, fra^ 
ter enim noster est et con- 
sanguineus! Fratres autem 
dicto ei fuerunt audientes, 

T. 28 a* et vendiderunt 
eurn^ Ismaelitis .^ ro yiginti 
siclis argenti; hi vero in 
Aegyptum eum deduxerunt. 

Cap. 39, 1 ; losephus au- 
tenu in Aegyptum deductus 
est, et emit eum vir quidan^ 
aegyptius e manu Ismaeli-p 
tarum , qni eo eum deduxe- 
rant. 



lehoviita. 
fiederunt' ad cibum capien» 
dum. Idsephus vero e fo- 
vea, cuius latera erant ar- 
dua,'exire non potuit; alb 
yoce igitur coepit plorare, 
si forte quis veniret enfli- 
queinde eriperet; cnnyw 
adhuG clamaret, v.2$i.] 
mercatores M idianitae p 
teriverunt [qui plorantlsnii: 
serti.^supt] eumque e {ovei 
extra^eriint, [ne^ae tamea 
liberum dimiserun^, sedse- 
cum duxerunt. Cum auteiii 
abiissent et iam procolal- 
essent,] 

V. 29. Rubenus reversas 
est ad foveam , cumque lo- 
sephus ibi non adesset, ile 
vestimenta discidit 

V. 30 et ad fratres rever- 

sus dixit: Puer non adest. 

quq tandem nunc me con- 

vertam 1 

Quae V. 31 — 35 narrantur de fratribus patrem deci- 

"' piehtibus, ita lit Ibsepbum a fera discerptura pn^^- 

ret, et de patris luctu, ab litroque scriptore fere eo- 

dem modo tradita esse possunt. 

v. 86; Midianitae in Af 
gyptum' eum (losephuro) ^ 
ductum vendiderunt ^^^' 
pharo , - Pharaonis eunuchO) 
praefecto piraetorio. 
Pauca de singulis snht addenda. V. 1 et initi«|»^ 
comm. 2. inscriptioiiem novae partis hi«toriae incipi^''^^ 
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efficionf, quae ufi aliae similes (cf. §. 5, i. 3> non Inepte 
compilatori tribaetur. Qtiod reliquura est commatis 3. 
per tautologiam et noraen bfij^tzj^ (cf. §. 3, 1 et §. 3, 6. 
c) Elohistam prodens auctorera, huic eo libentius tri- 
buimus, quo rectius tum duplex duplicis tradilionis su- 
mi poterit causa, cur fratrcJs losephum odio habuerint, 
apud Elofiistam calumniae^ apud lehovistam superbia 
in somniis oarratis monstrata. Quod dictionem coram; 
3 et 4 attinet, ea propter verborum copiam Elohista^ 
tribueremus, in medio vero reliquirans, quia arguraentum 
de tunica losephi manicata ad Utrumque quadrat aucto- 
rem. Somnia, v. 5—11, quatehus rerum rairabiliura amo- 
rem produnt lehovistae proprium (cf. supra §. 4, 2), huic 
non minus sunt tribnenda, quam cetera illa sorania 
quae lehovista solus cap. 40 et 41 historiae losephi in- 
seniit. Quae v. 12-17 narrantur de losepho ad fratrea 
risendos misso, si argumentura respicis, ab utroque au- 
ctore narrata esse possunt; sed hic etiara v. 13 legitur 
nomea i^i^^ito^ et oratio a tautologia Elohistae,. quem 
illa vo:s; auctorera indicat, nonest aliena; hunc igitilr 
8i suinis auctorem, putand^m est, lehovistam sirailia 
eiusdem fere argumenti, a compilatore oppressa, n^r- 
rasse. Deinde credi nequit, cora. 18 ab eo auctore pro- 
fectum esse, qui comma 19 et 20 scripserit; igitut pri- 
mum illud Elofaistae tradimus, com. 19 et 20 vero^ prae- 
sertim quia de somniis sermo est et oratio denuo infit, 
lehovistae; compilator autem ex iis, quae mox sequun- 
tnr, addidisse videtup verba a nobis uncinis inclusa: 
et coniiciamus eum in fovearum unara , postea enim de 
nnica tantum fovea {Cisterne) senho est. Non magig 
etiam Ruben utriusque, et 21 et 22, comraatis verba 
simul dixisse potest; corapilator autera, ut ea coniun- 
geret, tautologia quadara coraraa 22 auxisse videtur;'ne^ 
qae nimis audacter coniicere nobis videmur, si suspi^ 
camur, eundem etiam compilatorem v. 21 Ruben posuisse 
pro ludaj quorum posteriorem apud Elohistam saepe 
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inyenimfis orateris personam tUentem» .Seenndnm Elo- 
luBtam ig^tnr fratres ira in losephnm cdata ad Gibiun 
nomendimi accumbunt, secundnm IfehoTistam in foTeao 
eum detrudunt e^ tum demum cibum capiunt; quae t.23 
traduntur de tunica manicata losepho erepta, in meA 
hic etiam relinquimus, quia ad utramque quadrantna^ 
Tationem; tautologia yero dictiouis Eiohistam prodeie 
^ddetur. Deinde t* 25. 26. 27. 28 a. optime inter se et 
onm sequentibus cohaerent) quae Elohista narrat; M 
snasore Ismaelitis yenditur losephus, et in Ae^tnni 
deductus noli Potipharo, uti lehovista yult^. sed nolMli 
cuidam Aegyptio, cuius nomen nescinius» Compilator 
quidem sic scribit cap, 39, 1: losephus in Aegyptnn 
deductus est, ^^H\ D"»n£t3n "ro Tvsfn^ ^••'id 'v^tsiB ^l 

Potiphar, eunuchus PbaraonUj praejTeetut praetm^ 
vir quidam aegyptius e mann Ismaelitanimy fn 
eo eum deduxerant. ^E verbis quae sngnayimns sola siv 
n^^ genuina Elohistae esse videntnr, praesertim cim 
per totum caput nusquam Potiphar^ saepissime vero 
dominus losephi anonymus commemoretdr; et procol 
dubio compilator yerba Potiphar^ Eunuchus narawh 
praifectUM praetorio huc traxit e verbis lehovistae, eap* 
37, 36, ubi statim dicendum fhisset, Potiphanmi bass» 
Aegyptium^ non per^rinum^ si cuiquam praeter «or 
pUatorem discordia coniungentem in mentem venirepo' 
tuisset, ut hoc disertis Terbis narraret» Sed lehovisti 
aolus novit Potiphamm tanqnam losephi dominvn (^^ 
37, 36), cui hic non ab Ismaelitis sed a Midianitis Tev 
ditnr. Recte quidem monent interpretes^ Midianitas cm 
Ismaelitis einsdem esse nationis el haec nomina 10' 
dnm inter se conmiutari, cuius rei praeclarissin^Q^^ 
exemplum ludic 8, 22. 24. 26. At in capitis nostrir. 
28 Terba: 0"»rinb ti^a-^nn I3"^^3« ^"laa^^i luculenter lo(p^^' 
tnr de re prorsns noTa, cum tamen t. 25 fere ^^ 
modo iam nanatnm sit de Ismaelitifl: nnnii rtin] ^'>' ^ 
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n^b^^ n^ea &'f^M§S!3d^y ita ut nos quidem nobis persuadere 

non possimus, ufrum^ue hunc locum ab eodem auctore 

originario esse profectum* Ideoque non dubitabamua 

Midianitis hoc tribuere, ut ipsi, clam fratribus losephi^ 

honc e fovea extrahei^ent et iuvenem formosum tanquam 

praedam exoptatam secum ducerent servum; quare infra 

cap.40, 15 apudlehovistam nqp dicit losephus : fratres n|e 

vendiderunt servum huc deducendum) sed Y^ixn '«n!!^:^ :x%i 

d^^^^^M furto raptus sum e terra Hebraeorum. Sic etiam 

facile intelligitur dolor Rubeni ad foveam redeuntis pue- 

Tumque ad patrem reducturi, eum vero non invenientis 

et putantis, inermem a fera quadam esse discerptum. 8i 

autem Rabeno praesente fratres losephum vendidissent, 

quomodo tandem in fovea eum quaerere pbtuissetl Apud 

fllohistam , qui non Bubennm sed ludam facit oratorem, 

mirom non est, quod Rubenus silet, cum losephus ven- 

deretur: £Iohista enim nihil novit de consilio Rubeni 

puerom ad fratrem reducturi (cf. lehovistamv. 22); luda 

vero tantum vim fratrum iratorum a losepho prohiben- 

dam (T.4^1) et vitam eius serj^andam (v. 25) censuerat, 

servitutis ipse est suaspr. £taec omnia, in conimentariis 

nostris uberius explicanda, monstrant, narrationem hanc 

e duabus traditionibus compositam, si unam unius aucto- 

ris originarii putares, permultis laborare difficultatibus, 

singulas vero a se invicem secretas satis sibi consta- 

re« Utrumque hoc in sequentibus capitibus, ubi modo 

faaeq modo illa traditio continnatur, luculentiud etiam 

videbimus» 

§. 39. 

ludae cum Thumare nuru stuprum. 

Sectio 50. 

Qenei. XXXVIII, 1—30. &'»ni>^r. Compilatorem libri 
sni chronologiam turbasse et aiiis nonnullis locis con- 
tradixisse» cum hoc fragmentum hic coUocaret, incom- 

7 



98 $.39. Genet.XXXVmti—30, 

mentariis nostris fusins cfrif dt^nMmstrandnnL ^ Ad dis^- 
sitionem nosfram tantmn pertinet, quod EIohiBta biot 
capitis se prodit anctorem, ^ia morem illnm antiqTraii 
Yidtiariims post mortem mariti leviro sno (h. e. mariii 
fratri) nubentinra, temp6ribns demnm exHii (cf. Dot 
25, 5 sqq.) lege stabilitnm, femporibus lacobi tradit, pi 
iam tum lege fuisset cantum, ne qnis hunc moreinlae 
deret Narrat enim po§ta , Indam Tharaarem filio m 
natu maximo nxorem dedisse, deinde, post jHiffluia 
mortnum , filio secnndo ; quo etiam mortno patrm) ii* 
mentem ne tertius quoque moreretnr^ Thamarem nxm 
domum patris abire Tiduamque manere, duni teidiu 
filius eam dacere posset (r* 1— 11)* En stndinm Qolii' 
stae, seriorum tempornm instituta antiqnissimis taht 
(cf. §• 3) 2.). Thaniar deiiide, sic pergit Elohista, ca 
yideret,'se vidnam relinqui, cnperetque orbilafiR igQo* 
miniam a se averti , socerura sub merelricis specie fe- 
feilit, ut secura rem haberet; et yoti eomposfadai' 
poenam stnpri effugiendam eum fecit certiorem, ab Ho 
se esse gravidam , qna re comperta luda dixit (t. fSj\ 
IUa me iustior est; fiftlum enim meum Sela non cnme> 
locavi. E Thamare denique nascuntur gemelll, f^ 
et Serah, nnde colligimus, Elofaistam vel ipsum lih^ 
Ruth vel traditionem saltem tbi (Rnth. 4, 18—21) na^ 
ratam habnisse cognitam, de Davide a Perezo orioslo, 
et capitis nostri mythum tradidisse, ut ludam, taotiie- 
gis proavnm, celebraret , quod cum favore, quo Elohistt 
alias ludam prosequitnr (§• 37), bene cohaeret: nvlb 
modo enim ludae facinus tamquam incestnm vitnpeiat. 

§. 40. 

losephusj Aegyptii diviiis servusj favore dominif^ 

herae calumnias privatur* 

S^ctk) 51. 

Oenes. XXXIX ^ 1—23. dtrrbi?. Nomina Dei Mc 
nihil valent ad anctorem cognoscehdnm : legimus emffl 
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■nm V. 2. 3. 5. fi-jnbie v. 9. mm v. 21. 23. Sed taxi- 
lologia pet totnm caput, praesertiin v. 2->6. v. 12« 13. 
V, 20 -- 23 , Elohistam prodit anctorera qualem semper 
cognoyimus nimiae verborum copiae fautorem. De comm. 
1 per compSatorem adnlterato iam supra ( §• 38 ) dixi- 
mus; addi etlam potest, quod statim v. 2 legimus: et 
erat loseplras tn domo heri ««», Aegyptii (i^^J^iMt t\^^ 
n::sn), ita ut genuina redeat Elohistae vox , qua lose- 
phi dominnm etiam v. i significaverat et postea signifi- 
cat Y. 3. 4. 5. 7. 8. 16. 19. Qnae vero narrantur haec 
snnt: losephus, Aegyptii divitis servns^ ita propitium 
habuit lehovam, ut quidquid tractaret id ei prospere 
caderet (v, 1-3^; quod cum herus animadvertisset, do- 
nrni gnae emn praefecit^ nihil, cum losephum haberet, 
curanB (v. 4-6)« Uxor autem Aegyptii, amore iuvenis 
formosissimi incensa, frus^a ad concubitum eum solli- 
cifavit, et nihil etiam effecit, cum solum eum nacta 
csset, sed pallio ilJe in manibus feminae relicto aufugit 
(v.7-12^. Tum vero mulier iuvenem falso incusat apud 
dominiim, quasi vim sibi inferre voluerit, atque eflScit, 
ut a domino in carcerem coniiciatnr (v. 13 — 20). Haec 
ibi sant verba auctoris, v* 20: Dominui loiephi sumsit 
«ttm et tradidit in carcerem (irtbrt n^a), locum, ubi ca- 
ptivi regis vinculis tenebantur; et ei^at ibi ih earcer^. 
^* 21. lehova vero cum losepho erat gratiamque ei con- 
ciliavit et favorem magittri carceris (•inbrt n^^a 'nto) 
n dedit; y. 22. et magister carceris losepho tradidit 
omnes captivos, qui in carcere tenebantur, omniaque 
9^i&e ibi fiebant per losephum facta snnt; v. 23: et 
^sgister carceris nihil respiciebat, qnod ei tradiderat; 
^^m lehova cnm eo erat, et qnaecunqne faciebat lehova 
Fogperabat. Fugere lectorem peritum nequit, hic itera- 
^) quae snpra v. 2 — 6 de losepho heroque eius dicta 
^^^nt; sed non minus perspicnnm est, ex sententia £Io- 
^istae losephnm ab hero alii euidam^ qnem auctor ma» 
^^*trum qareerii vocat, traditum, et ab hoe simiU fa- 

7 • 
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vore esse' habitnm, quam antea ab hero. Huins 
magistri carceris losephus non est aervui sed caplim 
Quod cum aoimadverteret compilator , ansam sibi datan 
opinatus est ad utramqne traditionem in unam nani' 
tionem coniungendam, uti mox videbimus. 

§• 41. 

losephuiy iomniomm iapiens interpreij e ienjojitm' 

mui amicorum jregii, 

Capita . duo, XL et XLI, arctissimo vincolo et ii^R 
se et cum Genes. 37 b cohaerentia hic coniangimni ^ 
lehovistae tribuimus auctori. Nomen Dei qaidem b 
etiam pro criterio haberi neqnit, cum cap. 40, 8 etcf- 
41, 16. 25. 28. 32. 39. 52 legatur d^nbJK; sed etsoiu» 
nuracque eorum explicationes lehovistam >monstrant aadt- 
rem (cf. §.4, 2. §. 37. §• 38% et coniunctio, quaehaeciii- 
tercedit atqne inter priora lehovistae fragmenta; cos|t' 
lator autem dictioni, potissimum versus finem cap.4)i 
Elohista forsitan suasore, verborum aliquam copiam ail' 
didisse videtur. 

Sectfo 53. 
Genei. XL^ 1 — 23. mrv>. Duo quidam Pliaiaos» 
eunuchi, quorum alter praegustatorum, alter pistonnu 
magister erat, in custodiam dati sunt iussu regiS) i^ 
propter eorum quoddam facinus in se patratum hA*V^ 
tradidit vero eos in caroerem^ domum praefeciip^' 
torio (v. 3: la-^rTaton ^to rr^a ^TaizJM dnit ifi^i) in carc«- 
rem, locum, in quo losephus erat captivus ("1^^"''' 
t3i^ ^^DN Pl&^i'' ^ttifit lalp^o ^nbn). Priora ilia qnac «• 
gnavimus huius cominatis verba lehoviiiae genoina ^ 
putamus, cui quidem losephi mentio non erat facieDd^i 
quia iam supra, cap. 37, 36, loco cum nostro cod* 
iungendo, dixerat: losephum a Midianitis venditnmes^ 
Potipharo, eunucho Pharaonis, pra^ecto praetmo ^r 
Q**nat3Si). £x sententia igitur lehovistae losepbns ^ 
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cius tervusj non eapiivns^T^metecA praetorio, uti infra 

etiani, cap. 41, 12, praegustatornm magislrum de lose* 

pho disserentein introducit et haec dicentem: Erat ibi 

nobiscum iuvenis quidam hebraeus, servus pra^ecii 

praeiorio CO^natsrt ^lpi ^'y» s-^i:^ •n^s). CompUator vero, 

banc traditionem lehovistae cum praecedente Elohistae 

conionctnrus, secundnm quam losephus ab hero, Aegyp- 

tio nobili, in vincula erat traditus apud magistruiu car- 

ceris (nJi&Ji n^^a *^1P)> W efficere vult, ut magister car^ 

ceris Elohistae putetur idem esse vir, qui lehovistac 

praefecius praeiorio, id^oque addit hic v. 3 verba pror- 

sns snpervacanea : in carcerem (^nrjbrt n''a), locum, in 

quo losephus erat captivns. Idem compilator hoc com- 

mentum iam praestruxisse videtur supra, cap. 39, 20, 

hic verbis: d-^^nno» Tfbj^ti ^yoi^ ^'ij^< ti'-)pJ2j locum^ ubi 

capiivi regis ienebantur in vinculis^ cum videret, huius- 

ffjodi locum apud lehovistam esse doAium praefecti prae* 

torio. Infra etiam ad verba losephi, cap. 40, 15, furto 

raptus sum e terra Hebraeorum, quae ad lehovistae 

narrationem (cap. 37, b.) optime quadrant, compilator 

callide magis quam vere addit haec: neque hic etiam 

quidqnam feci, cur in carcerem (nis^) me committerent; 

quamquani ex lehovistae sententia losephus postcriora 

haec dicere non posset, cnm non esset captivus, sfed 

iterviss tantnm praefecti praetorio, m cuius domo captivi 

regii servabantur, quibus herus eum ministrum addide- 

rat. Heus iu^ quorsum nos abripis^ somniorum 

iutrejpide invenior ! dicent fortasse lectores, quibus mira 
haec atqne absona primo obtutu videbnntur. At, re ac- 
curatius examinata, iudicatote quaeso, ntrum hae hypo- 
theses sibi respondeant an secum pugnent In rebus hu- 
iascemodi diiudicandis, nbi omnibus omnium generum te- 
stimoniis externis quae dicunt destituimur, nos hypothe- 
sibus carere non posse, et in tali re aliquid esse au* 
dendum, non nego; neque tamen prius a sententia niea 
reeedcre potero, quam quis mihi monstraverit via:n, qtia 
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faciliiiB rectiatve res- possit explicari, quam iaipeditis»- 

mam esse^ ante me amaes interpretes videnmt. 

Nunc vero ad poStam nostrum redeamns, qui pergit haec 
narrans: los^phus du6bus illis qaptivis minister additfii 
post aliquot tempui^ utrumqoe videt tristiorem, qaacot 
quid habeant) comperit, utrnmque per sommam» cnis 
interpretationem nescianti excrnciari (v* 4 — 7)* laveiui 
modeste quidem Deo tribuit somniorum interpretatioiieffly 
somniis vero auditis sic ntrumque interpretataryiit Fere 
xes postea evenit: praegustatorum magistiro nanat, bre 
ut post ti^es dies a rege eo quem antea possedeiathi- 
nore iterum ornetur., rogatque ut sui tum memor ut se- 
que Jiberet a servitute (v. 8-r14); pistorum magistN 
narrat, fore ut post tres dies^ Pharaonis iusra in mm 
agatur (v. 16*— 18). Quod eum utFumque factam eart, 
praegustatorum magister tamen diu losephi obliviscitai, 
dum per rem» ab eodem lehovista in capite seqneDte 
narratapi) mempria iuvenis ^fatidid ei in mentem i^ 
vocatur* 

Seclio 53. 

Genesm XLIj 1 -- 57« mrp. Omnes enim, qvib^ 
de sectione 52 ab lehovista repetenda persuajserimns, 
hanc eiusdem auctoris ess^ facile dabunt, cum non tan- 
, tum eodem modo miras proferat e somniis. vaticinationet 
(cf. §• 4, 2), sed cum praecedente etiam quam arctissime 
cohaereat. Narraotur vero haec: Secundo anno post 
praegustatorum magistruia e vinculis liberatum Pharao 
rex sibi visus est Nilo adstare, et modo septem vaccas 
formosas pinguesque, postea vero totidem deforine^ 
corpore tenues, modo septem spicas plenas , postea yero 
totidem exiles et uredioe exesas conspicere (v. 1— ^j* 
Quibus somniis rex perterritus interpretes eorum iater 
sapientes atque hariolos suos frustra quaerit; praegn- 
stator vero ille narrat, losephum sibi et pistorum i&^' 
gistro in vineuUs somnia recte. esse interpretatum (v. ^ 
13) , iuvenem , nti iam supra (sect. 52) diximus, disertis 
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verhia (▼•. 12) pi;acfecti praetorio aenniiii nomiaans. 

Pharao statim loaephimv acciri i^bet, qui somnia narrata 

de septem annis fertilibua primo et totidem annis ferti- 

litate carentibua deinde ventnris explicat, jsiihulque sua- 

det) qaid ad mala avertenda sit faciendum (v. 14--,»36)« 

Phaxao censeti losephom ipsum optime omnia qnae fieri 

opnB aint curaturum, summum eum nominat potentiae 

Boae arinistrum et uxorem ei dat nobiiem , ex qua ille . 

postea fihoa suscipit Manassen et Ephraimum. losephus 

deniqiie per septem illos annos fertiles magnam copiam 

f nunenti comportandam cura^ ut postea inopiam possit le- 

vare (v. 37-^^6). Hau in re narranda lehovista deauo 

anctorem se prodit^ non modo copiam frumenti mirum 

ia modum exaggerando, sed etiam verba adhibendo, 

quibns supra aaepius usus est, ubi praedictiones narra* 

vit lehovae de Abrahami posteris in infinitum augendis 

(c£ f. 4, 3;, verba dico haec v. 49 capitis nostri: Fru- 

mentaia Yero comportavit losephus arenae marinae in- 

8tar C&^Q b^rr^), maximam copiam, usque dum finem 

faceret (modios) numerandi; numerari enim non potuit 

(nsD^ 1*^ "^d). Haec omnia monstrant, compilatorem 

eosdem quoa antea Si^uitur hic habuisse auctores ori- 

ginarios. 

§• 42» 

Joxephi fratreg primum in Aegyptum prqficiscuniur, 

frumentvm emturi. 

Sectio 54. ^ 

Genes* XLII^ 1—38. tr^w. Etiam hoc caput non 
immerito lehovistae tribui satis luculenter apparebit, si 
poetam audiverimus narrantem. lacobus certior factus 
de frumento ia Aegjpto omnibus populis vendito, decem 
filios sttos eo roittit emtum) Benitoiino solo, ne quid 
puero in iiinere accideret^ apud ae retento (v. 1 — 4j. 
llii deinde losephum adeunt , submisse ut fromentum 
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gibi vendatur rogantes, Qnibus conspectifi atque eogni- 
tis I losephus meiiior erat somniorum iuorum (v. 9) - 
quae supra, cap. 37 b lehovista narravit *- de impeiio 
in fratres accipiendo, veritusque, ne forte fratrem saiun 
germaHum Beniaminum simili modo, quo se, in jto' 
mciem dederint, fingit, se exploratores eos faabere, (H 
postulat, ut unnm ex suo numero domum remittant ai 
Beniaininum arcessendum (v. 5 — 17). Tertio die post 

, e carcere quo eos incluserat dimissos , unum tanquaii 
pignns relinqui, ceteros ad Beniaminum deducendom in 
Palaestinam redire iubet. Tnm alius alii dicit (t. 21]: 
Sane, sceleratos nos praebuimus in fratrem nostnun (lo- 
sephum), cuius cum animi angorem videremus, CDm 
misericordiam nostram implorafet (nobis in foveami 

. eum detrudentibus), tamen non exaudivinius ; eam 
causam nuncf in has redacti sumus angtistias* Rabenos 
vero (v.22) iis respoqdit his verbis: Nonne vobisdixi: 
nolite scelus committere in puerum ! vos' vero non andi- 
vistis ; sed nnnc necii eips poenae Cisa^ a nobis expe- 
tuntur. Haec verba monstrapt lehovistam anctoreni) ti 
quia Rubenus denuo personam oratoris hic tnetnr («. 
supra §• 37) et quia sensus verborum referendos est aa 
Genes. 37, b, ubi Rubenns (cap. 37, 29. 30) losephoiii 
fovea non invento timet , ne iuvenis inermis vel a fera 
aliqua sit discerptus vel a fratribus clam interemtns, e^ 
semet ipsum accusat suasorem losephi in foveam detra- 
dendi. Hic obscure fratres caedis clam se patratae iQ- 
cusare videtur. Deinde pergit poSta: losephus, (p^" 
quam quae dicerent intelligeret, Simeonem retinendoiB 
jn conspectu eorum vinculis oneravit; clam fratribQS 
vero ministros suos iussit non modo firumento y^ 
eorum implere, sed pecuniam insuper cuiqae in vas 
suum reponere viaticaque illis dare (v. 23 — 25). De w« 
etiam pecunia compilator duplicem tradidit narrationeA) 
quae non minns ac reliquae fit duobus auctoribos videt 
repetenda ; hic igitur de hac re , omnibus loci* ^^ 
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mentio fit comparads, iadicium nostnim expediemas, nt 

postea lectorem huc remittere possimns. Haec legimns 

V. 27 capitis nostri: (Fratres losephi domum redeuntes) 

cam in devenorium venissent et unus ex iis saccum ape^ 

ruisset, nt pabulum asino suo daret, animadvertit argen- 

tum in ore sacci (v« 28) dixitque fratribus suis: Rediit 

pecnnia mea; ecce in ore sacci mei est! Tum pavore 

perculsi trepidus alii alius dixit: Cur tandem Deus hoe 

nobis fecit! (^Db Xi^n\>H tv09 nfi^t-njo). Bene hoc consen- 

lit com narratione lehovistae eiusque indole: conscientia 

enim mak in fratrem facti perculsi (cf. supra v. 21 sqq.) . 

pntant, Deimi per miraculum hanc pecuniam sibi red- 

didisse, ut in malnm aliquod per hanc incurrerent^ qna 

re snperstitio simul lehovistae proditur '(cf. supra §• 4,. 

2)* Deinde cum iter condnuassent atque ad patrem re-. 

duces qnaecunque sibi evenerint narrassent, (v. 29—34) 

repente compilator .colloquium interrumpit, v. 35 his 

▼erbis ante patris respbnsumi perquam inepte, iniectis: 

In deplendis saccis cum suo quisque in sacco argentum 

sQUin in loculis reperissent, et ftlii et pater metu per-, 

cnlsi sunt. Metuunt, ne quis losephi d^lus hic lateat» 

et cum minime verisimile sit, si unus 'iam in itinere 

arg^entum invenisset, ceteros vasa sna non aperuisse, 

neqne, uti ille fecit, asinis suis pabulum praebuisse (v. 

27) 3 hic alia quaedam traditio esne videtur, et Elohistae 

qaidem) quia a traditione lehovistae est diversa. Conr 

firmatnr haec sententia capite 43 ^ quod, cum capite 

44 coninnctum , totum est Elohistae. Cap. 43 , 12 enim 

haec legimus verba lacobi : Argentum autem duplum 

Tobiscum auferte, et quod in ore saccomm vestrorum 

relatnm est, si forte iippmdentia est peccatum ("^bific 

t^rt rr^a;^). Non cogitat lacobus de miraculo divino, nti 

cap. 42, 28 filii,'sed mavult sumere, aliquem e serris 

losephi in reddenda pecunia imprudentem peccasse, quam 

dolum losephi huic rei subesse , uti supra , cap. 42 , 35 

ct uti postea cap. 43, 18 fratres, ab oeconomo domum 
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losc^phi dedncti tinient, ne propteF aigenfiim qnod in- 

venerint servi retineantnr. Forro ' cap. 43 , 21 fratres 

qHidem dicunt oeconomo: Cnm in devenormm deve- 

niseemns et saccos aperaissemas, eccel argentnm cw- 

ifuvi» (v^^ ^^^.) 111 ^^ sacd eina erat, argemium nn' 

etmm aeeundum pondus ^num) illiid' vero nobiscum jt 

tulimns* Tautologia notata pcodit Elohistam anctorem, 

cmiis reliqnnm eat capnt, ad Terba etiam lehoTistae ea|k 

4f2, 27. 28 non quadrat, qnod quiUbet argentum saom 

in deTersorio invenisse narratnr; igitur putandnnL est, 

ODinpilatorem yerba ]i^»n~bi>( ^3Mti >^ "^h^j^ toI addidisM 

Td' secundum cap. 42, 27 mutasse, quo mdiins dive^ 

sas ha» traditiones in nnam cogereti. Snperest deniqae 

locua cap. 44, 8, ubi haec leguAtiir£ Argentum qnol 

in ore aaccorum iMMtrotmi repereramaisl ad te retalimai 

e terra Canaanaea, neque tameii ex his qaidquam col- 

ligi potest) qnua etiam argentnm ki itinere iitTentnm et in 

patriam ablatum se iiide in Aegyplnm reportasse dicere 

potoenui** — Sei baee hactenus ; nunc ad narratioacm 

relictam redenntibas oltim» tria capitis 42 commata laj>" 

tum snper&uBt^ huins airgumenti: lacQfaus Terbis fiUonDi 

anditis respondet (t. 36): Yos me wbum redigitis; lo* 

S0phuii abiit, de KmeoBe actnm est, et tos BcniaDU* 

nnnL abducitis; haec omnia in me inonmbiKit. Tmt (v« 

37) Rubenus: Duos filios meoey iaqirit» intOKficitOy niii 

eum ad te reditixevo: eommitte eiim in meam fidem; ego 

enm redwiam. laoobna two (t. 38) n^t» se pennis' 

siirnm, ut Beniaminus cnm iis dieat, cum iam gefma- 

ima eias sit mortnus (n» vnt^ >^\ Non minus ratiooe 

babita capitis snbeequmtis iiotatu eat dignisaimum, qa<^ 

Bubenua hic pro Beniamino salvo rednoendo fidem suas 

despoadet, quam testimonio est, haec ukima ettam cft* 

pitis nostri Torba lehoTistae deberi. 
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§. 43. 

losephut^ fratrihut redeuniibut mtiiof^^' iterum tamen 
eos incusat; luda $e Jratresque defendit* 

4 

In eapitibus Geaea* 43 et 44, qaae hic coniiuigi* 

mas, qnia inter 8# ita eohaeffent ut iiaam tantmn aarra** 

tioBein effieiant, si «ingnla qnaeiis, nnde CNrigo eoruui 

^iu«lieiui pasaiti non deaant piorttns huittsniodi eriteria 

Elohistae anctoris. Nolimus huc trahere) qnod cap. 43» 

23 Qt 44, 16 Dens nominatnr &VThM> aed maioris pnta- 

mos mementi, quod lacobus eap. 43, 6» 8. 11 vocatnr 

^itsrm\ (cf. snpra f. 3, 6. c) et qmiid cap. 43, 14 legimuft 

^H^ i^% (cf« §• 3, 4); plnra autem et quae multo.gr»- 

¥iora dicere non dnbitamns, narrationis ipsius perscrur 

t^o exhibfdbit. 

Seet2o 55. 

Genes. XLIII^ 1-34. tx^To»* Etiam EloUstam de 
primo itineffe filiorum lacobi in Aegyptum nairasse^ uti 
supra (f. 37) in schemate nostro de luiitoria losephi de** 
liaeando snspicati eramus, hic e principio narrationis, 
qoat compilator hunc auctorem sequitur, elucet; haec 
enim leginins v. 2i Postquam cibum ex Aegypto alla- 
tnm cousumserant, pater itemm filies hortatns est, ut 
ud mi^candum aliqnantum commeatns eo reverterentur* 
Sed reapondit lu^a (▼• 3): Yir iUe (losephus) adfirma* 
vit, nos in canspeetum eius non Yentturos, nisi frater 
CBeniamin^s)! esset nobiscnm* Eadem losephi verba 
iterat luda v. 5 ; neque tamen in caf ite praecedente, ubi 
lehoviata colloqoium losephi cnm fratribus nanrat, haec 
legimus; sed tantum iubet ees domum reverti fratremque 
Beniaminnm arcessere, nt ipse losephus veraces eos 
cognoscat (cnp. 42, 16 sqq.), et aic etiam ibi (cap. 42, 
33 sqq.).patri narraverant. Addit deinde luda v«.7: ar 
losepho se esse interrogatos, nnm fratrem baberent^ 
num pater esset in vivis. Etiam b^c apud lehovistam 
cap. 42 fnistra quaernntnn Accedit deniquc, quod hic 
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lada, ni apiid Elohistam «olet (cf, supra §• 37), mimin 
oratoris snseipit; unde recte colligimus, haec omnia ab 
auctore narrari, qui diversus sit a scriptore capitis 42, 
hic igitnr legi Elofaistae traditionem» Confirmatnr haee 
sententia per vmrba ludae, cnpientis patri persuadere, i 
Beniaminum sibi tradat in Aegyptum deducendum, ct 
haec dicentis, v* 9: Ego pro eo fidem meam despoo- 
deo (^^'nyH "^^bH), a me tu eum repetito; nisi eum ad 
te rednxero et in tuo conspectu constituero, tibi per tI- 
tam omnem cnlpae reus ero« lisdem fere verbis apud 
lehovistara cap. 42, 37 JRubenus pro Beniamino redn- 
cendo fideni suam despondet ; maxiniopere igitur de bac 
re dissentiunt duo nostri auctores* lacobus his ludae 
promissis victus, veniam illis dat Beniaminnm deduceD- 
di, iniperat ut dona secum suinant losepho tradenda 
duplicemque pecuniae snmmam (cf« nos f. 42 ad Genes. 
43, 12) et v« 14 his denique verbis finem facit dicendi; 
Deus omnipotens efficiat, ut vir ille misericordia in ros 
moveatur, et ut reddat vobis fratrem illum uliemm et 
Beniaminum. NuUa a luda Simeonis apud losephnoi 
captivi mentio snpra facta erat, nec poterat, quia ovm^ 
alia narraverat quam lehovista in eap. 42, qui solu^ 
gcire videtur de Simeone^ unde tandem hic obscura ilh 
Simeonis, quem Elohista contemtui habet (cf. Genes* 
34, 25 sqq.) indigitatiol Haec verba: "im to^^^-nK 
fratrem illum alterum^ quae cum reliqnis minime cOd- 
veniunt, per compilatorem ex suo ingenio addita esM 
putamus, quibus cap. 42 cum nostro coninngeret, prs^ 
sertim cum sensus aptissimus prodeat, si legimns : rrVi^i 
7^»;3a-^net dD*^ ut reddat vobis Beniammum,^ h* e. ne- 
qoe secum eum retineat, quem tantopere s;upit videiei 
Compilatori quidem verbis illis insertis duae nostrae 
traditiones in unam coalescere videri potuerunt, scilicet 
multa alia, quae inter utnimque intersunt, param cit' 
ra n — Fratres deinde in Aegyptum profecti losephum 
adeunt, ab boc post visum Beniaminum benigne ad 
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prandiam invitantor, cum oeconomo de pecnnia repor- 
tata agant (ir. 25, cf, $• 42>. losephns dona eomm co- 
niiter accipit, Beniamino fansta precatur, et loca discum- 
bentium secundnm aetatem eomm disponens admiratio- 
nem virorum movet (v. 26~34), 

fiectio 56. 

Gene$n XLIVf l-^34. l3*inbM. Si modo evicimns, 
capnt antecedens Elohistae deberi) de hoc eodem modo 
Jadie monstrare poterimus; cum illo enim permultis 
vincttiis iisque arctissimis est conionctum. losephus post 
prandipm oeconomo . suo imperat, nt pecuuiam cuique 
fratmm in sacds reponat poculumque suum argenteum 
natu minimo addat (v. 1. 2)« Quo facto Cratribusque 
dimissis postero mane losephus oecOnonium mittit, qui 
ex idnere eos retrahati quod ille uti iussus erat perfi- 
cit et cum viris per furti insimulationem magno terrore 
perculsis in nrbem revertitur (v. 3 --14). Notatu haud 
est indignum, quod luda denuo tanquam fratmm prin- 
ceps uominatur (cf. §• 37) his verbis v. 14: luda et 
firatres eius domum losephi redierunt, cett. Post lose* 
phi de forto obiurgationem luda etiami negans se Ben* 
iaminum solum relicturum (v. 15 — 17), se fratresque 
defendere conatur (v. 18^ — 34)« Hic luda fere eadem di- 
cit 9 quae supra (seet. 55) in capjite 43 a narratione 
lehovistae discrepantia monstravimus, v. 19—23 (cf. cap« 
43, 3 — 7) d.e coUoquio, quod losephus cum fratribus 
habuerit, cum primo ad eum venissent; v* 32 de iure* 
inrando, quod ipse luda (cap. 43, 9) pro Beniamino re* 
ducendo ad patrem fidem desponderit; nihil deniqtte 
omittit oratbr, quo losephi misericordiam moveat, prae- 
sertim ' dolorem patris pingens Beniaminum desidera- 
turi. Quantopere haec omnia losephum moverint, idem 
noster Elohista narrat in capite subsequente. 
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§. 44. 

Io9€phut Jratribui se aperitj annuenie PJmraone omnet 

ad $e ittvUat $uo9. 

, S«ctio 57* * 

Genet. XLV^ 1 — 28. Wibi^* Tum losephns prac 

fam mnltis, qui circa enm stetenmt) continere se dob 

potait, altaque voce proQunciaTit, ut omnes foras emit- 

terentnr, nec quisquam cum eo remansit, cum est a fra* 

tribus agnitns. Sic T. 1 incipit compilator, ut illico n- 

deamus^ eum bic etiam sequi Elohistam et secnndnni 

hunc narrare de losepbo, per orationem illam ludae 

cap. 44, 18 — 34 veheraenter commoto. losepbus porra 

fratribus, iam fletn eius perturbatis, bis dicit, se los^ 

phum esse, his verbis (v* 4) additis: Ego sum lone* 

phus, quem vos in Aegyptum vendidistis ^ ^ qnibas 

verbis satis perspicue remitfimur ad narrationem EIo* 

histae, quam supra cap. 37a legimus (cf. §^ 38). Per- 

git vero losephus (v. 8) pio in Deum animo fadniis a 

fratribus in se commissum excusans (cf. apud lehovistam 

40, 8. 41, 16. 42, 18) iubetqne eos ad patrem reverd 

eumque cum omnibus suis invitare' ad domicllium in 

regione Gosen capiendnm ; denique post Beniaminum re* 

liquos sikigulos perosculatur (v. 9—15). Elohistae indo- 

Tem per dictionis nimiam copiam et tautologiam iam 

haec pars capitis nostri monstrat; multo magis autem 

quae seqnitur, ubi Pharao, de fratrum Iosephi>adventti 

certior factus, optima quaeque ac splendidissima ns pro- 

mittit, si cum omnibus liberis, servis, pecoribus cete- 

risque opibus ad se venire velint, e. g. vl 18: Optirai 

terrae aegyptiacae vobis dabo: meduilam terrae vobii 

praebebo edendam; v. 20. Nolite desiderare suppellecti- 

lem vestram; nam optima quaeque huius terrae vestra 

erunt. losephus deinde fratres cum donis^ quae patri 

dari vult, dimittit; sed lacobus verbis eorum non antea 

iidem Kabere potest, quam currus conspicit ad se velien- 
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dniB a losepbo mis9os« Hic etiam (y. 29) vA apud EIo- 
histain fieri solet, lacobua nomine ^'-itD*^ ornamr. 

§. 45. 

Iacobu9 cum omnibus suis^ qui nominatim enumeranfur^ 

in Aegyptum prqficigcitur, 

Sectio 58. 

Genes. XL FJT, 1 — 27. ta^^ nbet. Dens lacobo cnm 

«nis in Aegyptum proficiscenti apparet ad Beer-Sebam, 

promittitque denuo vwbis apud Elohistam solitis (cf. $• 

3j S)f se numerosaii 'progeniem ei daturum, et praedi^ 

ctionem de Isra^litis in terram Canaanaeam redi^cendis 

pronnnciat verbis, ab illts prorsus diversis, quibus le^ 

hovista (cap. 15, 19) lehovam fere eadem Abraham^ 

feoerat promifteBtcm. Argnmenta si quaeris boc frag- 

mentoi^ £iohistae tradendi , provocamus ad tautologiam 

et verboram oopiam, quibus totum abundat, ad nomen 

!>tt*itzr, quod V. 1. 2. 5. legitur, et ad verba Dei, v. 3: 

Ego suln Deus, Deus patris tui (sj^^aej *^rfp^ i^ijrt *«^b«j), 

nbi lebovista procul dubio scripsisset: '^iibt< nin'^ ^D'32t 

^*f3K. Bi^ne denique tenendum est, quod v. 6 disertis 

verbis dicitur: Sumsetant omnia pecora omnesque opes,' 

qaas in terra Canaanaea comparaverant , H venerunt in 

Aegyplum, lacobus et omnis eius progeniesi (v« 7) filioi 

et filiosfiliomm, filias et filias filiarum , suam denique 

stkpem universam in Aegyptum deduxit Haec enim 

verba non modo monstrant, narrationem de itinere la-» 

cobLapud Elohistam bic esse finitam, et huic loco sta- 

tim subiungendum esse Genes. 47, 27 — 31^ quod ab 

nostro {ragmento compilator immerito dislunxit; sed com«> 

pilatori etiam praebent ansam ad genealogiam laoobi* 

damm (v. 8 — 27) inserendam, quam sicut aiias libri 

nostri genealogias (cf. supra §• 11 ad Gcnes. 10) eo 

magis Elohistae auctori trifouendam censemus, quo raa* 

gis commata , quae non mera continent nomina propria. 
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hlc etiBm tautQlogia excellant (cf. v. 20. 26. 27); acce- 
dit etiam quod v« 8. legimua bK^nlzr. De huias gebealo- 
giae peryersitate atqu^ difficultatibuB cfaronologicii ib 
commentario nostro dicetur« 

, §• 46. 

loiephui patrem Jratretque ad Pharaonem introdueiL 

Sectio 50. 

Oenes. XLVI^ 28 p- XLVII, 12. mn% Compla- 
tor ut hanc sectionem , quam a Ieb<Mista est nuitQan», 
cum praecedentibus coniungeret) in primis conunatibQ8(r. 
28—30) Elohistae modnm narrandi videtur imitatus esae.' 
non modo enim bis hic legimus nomen ^ntp^) qaodii» 
unico loco excepto apud Elohistam solnm reperitur [i 
supra §• 3, 6. c), rfed ludam etiam, non RabeDQn, 
praemissiun, qui patris adventum nuntiaret, quamqoai 
alias Eloliista solus ludae faveat (cf. §• 37 et §. 38 al 
Genes. 37, 21, ubi Ruben pro luda). Reliqua TerOjVt 
Gum lehovistae indole bene conveniunt, ita cum Elobi- 
stae narrationibus praecedentibus aperte pugnant. lose- 
phus enim dicit v. 31: Ibo nuntiatum Pharaoni, fralre^ 
n&eps familiamque paternam e terra Canaanaea ad me 
venisse, et cap. 47, 1 vere nuatiat Pharaoni, patreffl 
patrisque familiam in finibus terrae aegyptiacae, h*^ 
in provincia Gosen esse. Deinde losephus, cap. 46, 33. 
34 quid velit eos ad Pharaonem adductos dicere, sedulo 
fratres instruit, et postea (cap. 47, 3 sqq.) Pharao cDin 
eos interrogasset, qualem victum colerent, certior &' 
ctus, eos rem pecuariam exercere, losepho (ibid. ^»^) 
veniam dedit, ut ex illis magistros pecoris regii elige- 
ret, si viri essent probi. Haec omnia minime coovt- 
niunt cum narrationibus Elohistae, denes. 45, 16 8<|4'' 
ubi Pharao ipse lacobum cum familia eius in?itat et 
splendidissima quaeque iis promittit, . ut supra f* ^ 
monuimus; hic vero, apud lehovistaiUj Pharao ne)a< 
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adventnm lacobidarutti fintea eupectasse, neque tam 

beni^nm, nti Elohista vult, iR eos se praebuisse Ti- 

detur. Si deinde legimus cap. 47, 11: losephus igitur 

patri fratribusque domicilio^ dedit et possessiones in terra 

Aegypti, in optima huius terrae parte, in regione jRa- 

amse9j nbi Pharao imperaverat, haec verba si genuina 

putamus lehoTistae, aliud etiam inde sequitur dibcrimeti, 

quod inter hunc et £lohistam intercedit* Consentiunt 

enim in re ipsa, in eo scilicet, quod.Iacobo et familiae 

eiua donucilia^atatsint in finibus Aegypti; alter vero, 

Elohistaj ckp. 45, 10 huic regioni nomen tribuit pro- 

vinciae, voce fi^3^ usus; alter, lehovista, regionem de- 

signat nomine nrbis huius regioniB primariae, voce 

&D73^ adhibita, cap. 47, 11, partem pro toto nominahs; 

SimUiter igitur hac in re differunt toetores ) uti supra 

cap. 37, a et b in usu nominum propriorum ta^^Dl^^T^ et 

fi»>e?^:z3'*; (cf. supra §: 38). Quae oum ita sint, cumque 

tam multae conveniant rationes, propter* quas hanc-se^^ 

ctionem lehovistae tribuere et ab Elohistae narrationi* 

bus. discernere lieebit, alia nonnulla, quae dubium mo- 

ver0 possint, v. c. cap. 47, 5: Pharao dixit losepho: 

£n, pater tuus et fralre^ tui ad te venerunt; (y, 6) patet 

tibi aegyptia terra; eos tu in optima eius parte colloca; 

faabitent in regione Gosen, cett.* deinde cap. 46, 34, 

ubi losephus fratres dicefre iubetj se pecorqm esse pa- 

atores, ut in regloiie':€!osen habitare ^ossiht; denique 

cap» 47, 4 ubi fratses a Pharaone veniam rogant^ in 

K^one Gosea habitattdi, ' — partim eum narratione le- 

hoviiftae iC^time concflmri, partim tribui poterunt compi^ 

latoriB studio id effideiKli, ut utrsique traditio per ver^ 

bonun Bimilitndinem in unam quasi narrationem coale- 

ue&tf !quae omnia >ii| c«nnmentariis accuratius explicabi^ 

mns». jQic enim' BatiB - faabemu« monstrasse, quid inter 

jntro]iifie,( auetorem praecipue intersit ; ut vero singula 

jruiqne verba sna dividamus et non andemus et a pro- 

ppailo. alienum pntanmr. i . 

8 
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§• 4r. 

losephui omnes Aegyptios Pkaraoni servos emU. 

fiectio 60. 

Genes^ XLVII^ 13—26« mnN lodephua AegjpA 
iame laborantibu» frumeiitiim vendelns omiitxtni eoruni pe> 
cujaiam in Pharaonis fiBCum eongerit (v« 13. 14) ; detn^e 
pro peeoribus frumentum illis vendit, et Omnibiu deni- 
^ue oj^bus eorum absumtis, hominis ipsos et agros 
^eoruni Pharfioni emit pro fruitiento, quo vitam eonun 
«ustentat, ita ut postea modo huo modo illuc per om- 
nem terram aegyptiam eos deducere et in urbibua oot 
locare possit, quintas proventuum simnal Pharaoni dni* 
^loA iilis imperans omnibus, sacerdotibus solis exccfCEi 
(y. 15 — 25). Hanc iiarrationem lehovistae tribuentes nt 
|am sequimur rationem aliam praeter analogiam argvr 
menti, quam hoclragmeivto ^cum alio illo lehovistae) 
cap.'41, qupd etiam de rebusf Aegypti narrat, cdinpaialo 
Buimadvertere licet, neque muiia habemus quae :coiilia 
dicamus , si cui haec ratio pamm valida visa fueiit 

§. 48* 

lacohus losepho ^imperat de se humundo^ et nep^tt 

interjilios suos adoptai. 

. Sectio 61« 

Oenes. XLVII^ 27—31. h^^tib^. Prima iam n^ 
ba, V. 27: Israelitae habitabant (bM^^*; ^fM) in tem 
Aegyptt , in regione Gosen , et possessioAe ifai caplii «lcrf 
Atque multiplicati snat.m^tlumopere (iii»o^aM^i nD^l), M 
j^odo in mentemnobH revocant lediiil cap. 46, 6«; Ty^ 
cum cohaerent, sed dupUci etiam m'odo;£lohiiitaiB «MOft» 
Jxu: auctorem^ per yocem b«ni&';,; qiiae: hic Incojki fliol 
xiepotesqqe s^nificat, et per voces .*B*nMt ^i^^ftMfef. gi^ 
f. 3, 4 et jk 3, 6..C). Narjret id«iiider£iobi8ta,vifedlM 
.a losepho petiisff^, ut seiUQrtuxU/ttDnfxnAe^Qfipto SQi^ 
liret, sed in sepulcro patrum jHmrami ia.lennl CMMa^ 
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naea ; qna re adi «(epiilcram fespidt per Abrahamiim eom« 
^ratam, de qxLo Elohisla narravit G^nes. 23, 1—20 (cf» 
«i^ra %p M et Genes. 25, 9 sqq. 33, 29. 49, 31), ita nt 
novnm hoctestimosBiam patari possit pro hoe fragmento ab 
£lohi8ta repetendo» 

Sectio 62. 

GeneM. XLVIIJ9 1— 22,. ti^tihii. Quam^am disquitt* 
tionem, ntmm hoc fragmentom unam tantum unius aucfo* 
ris an vaiias Taiionim contineat traditiones, commenta- 
riis enucleand^n relinquimus, hic tamen nostrum puta- 
mns monstrare, omnia hic reperta Elohistae deberi. Sin- 
gula si spectas, nonjnodo v. 3'legitur ^vq ^M, sed per 
totum etiam caput quam saepissime >h'^U7'; , v. 2. 3. !(>• 
11. 13. 14. 20. 21 ; alia multa prodibunt, si poStam nar- 
rantem audiverimus. losephus certior factus de patris 
morbo, cum filiis suis Ephr^imo et Manasse senem adit, 
qai his verbis filium alloquitur (v. 3) : Deus omnipotens 
mihi apparuit in regione Lus in terra Canaanaea et fau* 
sta mihi promisit his verbis (v. 4) : Fetificabo te et auge* 
bo et effic^ara, ut magna evadas populorum caterva, et 
hanc terram^ tibi posterisque tuis dabo , ut in perpetuum 
eam possideatis. Respicere nos iubet Elohista ad narra- 
tionem suam Genes. 35 , 9 sqq. , ubi Deum facit eadem 
fere verba in loco Beth-EI (qui est Lus) lacobo dicentem; 
cf. etiam supra §» 3^ ^, ubi ireliqua laudavimus Elohistae 
loca, quae eadem exhibent verba. Eiusdem capitis 35 
comm. 16 sqq. indigitat senex , hic v. 7 de Bachelis morte 
dicens (cf. supra §• 35, sect 45), propter cuius amorem 
losephi filios adoptare yidetur. Pueris deinde ad senem 
adductis ( v. 8 — 14 ). post colloquium de i^s cum losepho 
habitum lacobus benedicit, numerosissimam iis optaiis 
progeniem (v. 15. 16), et a losepho admonitus, ne dextram 
impoiiat capiti natu minoris, Ephraimi, sinistram capiti 
natu maioris, Manasses, ncgatae aliter facturum , quia 
Ephraimas aliquando futurus sit populus fraterno maior 
(v. 17—19); additque haec po^ta, v. 20: Sic illis fausta 
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pteclitwi eflt, dieens: Tao nomine apnd luaSlitas bene 
dicetnr, his verbis: Dens te Bimilem reddat Ephraimoet 
Manassi! — etEphraimum hoc modo anteposuit ManasgL 
Hoc enim dicere Tnlt anctor: lacobnm iam ita rem innf- 
tnisse atque benedictione quasi iussisse , ut EphraimuAit 
Manasses duae eyaderent stlrpes Israglitamm, e quibiu 
qnidem ephraimitica maior fieret atque regium imperium 
adipisceretnr, quod consilium auctoris eum lucnlenter 
prodit Elohistam , instituta tempomm seriorum iam anti- 
quis«imis tribuentem (cf. supra §• 3^ 2). 

§."49. 
lacoiusjlliui iuis mor^ufulus/austaprecaturet mofiitr» 

Etiam in capite 49 cuius secundum argumentam im 
faciemus sectiones diiudicando non possumus qiiin alia 
prorsus sentiamus, ac tres illi quos saepe nominavinNa 
interpretes. Astruc et Eichhorn in eo consentiunt, quoi 
T. 1 -^ 28 a lehovista , v. 29 ~ 33 ab Elohista repetenda 
putant; Ilgen vero totnm caput inter duos suos Elohistas 
dividit, partem aiiquam cpmmatis primi et v. 29 — 33 EIo* 
histae primo , reliqua secundo tribuens. 

Sectio 63. 

Genes. XLIX^ 1 — 27. &*«rr^£t. Haec omnia verba 
benedictionis paternae optime inter se cohaerent, exceptig 
tantum quae v. 18 leguntur: Auxilium tuum exspecto, 
lehova ! quaeque glossae antiquissimae forsitan a compi- 
latore ipso additae speciem habent Dictio huius po^matis 
quia poStica est, comparari alias cum sermone Elohistae 
prosaico nequit, nisi quod v. 2. 7. 16. 24 etiam legimiis 
^^*!^*!' ^^ quod nonnumquam tautologia, non ubiqae pt- 
rallclismo po€tico tribuenda, nos offendit (cf. 24. 21 )• 
Neque tamen desnnt vestigia eius indolis, qna Elohistam 
saepius insignem vidimus, praesertim odii in Rubeniun, 
Simeonera etLevium» et amoris in ludam: v; 4 enim di- 
sertia verbis respicere nos iubet auctor ad- commentum 
suum de Bubeno, remhabente cumBilha, uxorelaeobi 
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(cf. Genes. 85^ 22): haec dicehs:' Non excelles, qniiBi pa^ 

tris tni cnbile conscendisti, quo conscendehdo lectnm 

menm pollnisti. Deihde y. 5 et 7 de Simeone et Levid 

lacobnm haec facit dicentem: Simeon etLevi veri snnt 

fratres; tela crudelitatis sunt gladii eorum. Detestanda 

est ira eomm tam vehemens, et fnror eorum, , qui acer* 

lissimns est; Haud obscure haec indigitant narratiohenk 

Elohistae cap. 34, 25 sqq. de Simeone et Levio, Siche- 

mitas inermes interimentibus. ludam porro , quem nbique 

in bistoria losepbi (cf. §• 37) Elobista fratrum fecerat prin* 

cipem , hic t. 8 — 12 summis extollit laudibus , neque mi- 

nns praeclara dicet v. 22 — 26>de losephi posteris, quibus 

fausta qnaeque precantem avum modo (cap. 4S) nobis 

monstraverat 

Seetio 64. 

GeneB* XLIX, 28 — 33. &-«rr&^. Post haec verba* 
modo tradita, quibus filiis suis singulatim fausta eratpre- 
eatns, lacobus iis imperavit (v. 29. 30), ut se defunctum iii 
sepulcro illo sepelirent, quod Abrahamus prope Hebronem 
emerif, siranl addens (v. 31), ibi non modo Abrahamum 
antea esse sepultum etSaram, Isaacum^et Rebeccam, sed a 
80 etiam Leam. Quod cum effatus esset, exspiravit. Quo* 
modo secundum hoc de sepulturamandatum coniungendum 
sit cum priore illO) quod Elohista eodem auctore, cap. 47 
29. 30 lacobus losepho soli dederat, in commentariis erit 
videndum; nemo tamen est, qni negare possit, in hoc 
nostroloco mentionem sepulcri Abrahami factam ad omnia 
iUa respicere toca Elohistae , ubi de eodem supra sermo 
erat, loca dico Genes. 23, 7 sqq. 25, 9 sqq. 35, 29, quae 
res testatur , nostrum etiam locum Elohistae deberL 



§. 50. 
lacobi tepultura; losephi senectu» et morg^ 

Totum hoc caput 50 , cuius duas hic comprehendimns 
traditiones y Astruc ab Elohista repeti iubet ; Eichhorx 
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citfam SloMlrtae traiUl v. 13* t9^ l|~jt0| r^S^oa Tero 
Jehov)[sUi0; sed Ivwn Vt 12. 19* 22 et parteBy aliqiua 
conuiiatis 26 mobifttae piimo , igpae fvipei^^ Elobut» 
pepiuti4o t]nbpit 

SccUo 65. 

Oe»e$. Id^ i — 14. &'^n&t(. B^ct^ wosiiieiiiiit ipter- 

preteSf 4iipIioeiyi hic haberi de a^pultiira laeobi tyaJidO" 

nen^; i^tmmque vero» quales nuiicf simtj ab EloUsta 

esBci repetendam, facile putamus den^ioimtratii. Pra«i- 

pusi. c^ maior ex q^ imcipit cpmpilator narratio eoa 

mo4e Mrr^tis viaeidlo arctissimo eonijancta esse TidetiUt 

Potf t verba emm capitiis praeicedeittis pofijjrema « Ompi 

laepbus haec omnia filjis suis imperassetj pedibDsii 

lcctsim contractis exspiraTit et ad saos copcessit, qiat 

aperte Elohistae indolem prodnnt (cf. similia apnd Elo* 

histain cap. 25» 8 e.t 35, 29) — hic v, 1 et 2 haeq seqiron- 

tur;} Tnm losephus in patris fadem illapsus et eQmcna 

fletii oscuiatos, servis njsdSf quos medicos habebat, (rae* 

eepit, ut eum condiirent* Porro» post dies conditarae 

et luctus peractos, losephus (v. 5) i4s vsorbis a Fba' 

raone veniam rogat proficisceadi ut patrem sepeliat: 

Paier mens iureiurando me esbstrinxit his verbis : f^ 

jam moriturus sum; sqpc^o me in sepulcro mee, (poi 

mihi fodi in- terra Canaanaea ! Ibo igitur et patrem ae- 

peliam et postea redibo. Hic respici videtur ad Iocoib 

Geues. 47, 29 — 31, ubi lacobus vere losephum inreia- 

rando obstringit, ut in terra Canaanaea, in sepulcia 

patmm se sepeliat; de sepidcro quidem a lacobo fosso 

nil ibi legitur, sed hic haec yerba indigitare possiut 

commentum illud Elohistae oap. 33 , 19. 20 de agro per 

lacobum prope urbem Sichem comparato. Quod si vero 

nori agnoscere non possumus, simul repugnare videtnr 

conaunctioni fragmenti nostri cum secundo illo insso, qno^ 

de sepultura sua cap. 49, 29 sqq. lacobus non losepbo 

Sjoli sed omnibus filiis dedisse narratur. Deinde, P<>*^ 

ve.iiiam a Pharaone impetratam , multis verbis , oti El<^ 



hiilta ffolM^ nfthrAt i&ifistdt, 'lo8e|Afatti eUBi Aegy|^iiii AnU 
tid) «t ftafiM, iii r^g^iene <?M?j» habltantes, (v. 8, cf* 
^nae Mpfa f • 46 Ae uiu huiiris iMHIiinitt apnd Elbhistailt 
diumns) cutn diiknlbtis seryis ess4 profectos ad lacbbttm 
gepelieBdtfm (r. 6-^11) et post sepnlttitram perfbctam iii 
Aegj^pttun redti^e. At ^uMto edhi^ilatoy r. i2i 13 baed 
iA»sAt v^ilms £t fec^unt ei filii eiu^ (hc e. Brt^t, dd 
^uo t&infen antea seitmo iioil ibetat) si^uti fdcete feoii 
inssersrt , et d^dtixerunt etim ilii efus te terraih Caiiaa-^ 
naeam et sepeliti^ifllrt eiflii Ifl sp§htkck ttgn Macfapelae, 
f aam Abrahamus emerat siitiid c^ agro ad aepukmnl 
sSbi plroprtiun, ab E^hrone Chidiita, ^ regfoM ManMii 
oTientai]* Haec quamqnam ceteris eontrapa et hiliil tra- 
dehtia de conditmra, tiibil de liictn^ nihil de Aeg^p&d 
comitamlbas, laculenter tamen trespicittttt ki verbk 6ap« 
49, 29— *a3 01 tioai «liinas qaam heCeib Elohista^ frae s6 
fenmt. ifrdotet|i4 Quae cxaa ita sint -perti^bata^ n^qtio 
tamea pr<^(ter haec sola EloidstHm* Atfdicem 6niiit^ 
placeat, :qiio KOisqttQin alias per oiitnem Genifsin egemni^, 
non iaepta» videtur quaiit hic primi audemus hypoth^diSr, 
faaec «citibett; tmpikit^mm ipfirtlm nd exeiii^Iina '^tipe- 
rtorom e^l EloUsta traditomm (cap. 23^, 7 s^q. caj^. iZS^ 
9) «ffimdftse at^e addldiase noa iuodo t^rim eap. 49, 
29— 32. sed etiam haec cap. 50, 12* 13, ut quant lucu- 
lentissime monstraret, lacobum in sepulcro Abrahami 
esse conditum. Quod si cui displicet, sumat necesse 
est, duplicem de sepultura lacobi narrationem ab EIo« 
hista ipso traditam et a compilatore minus apte alteram 
com altera esse coniunctam. 

Sectio 66. 

Genes. £, 15-26. t^nbv^. Filii lacobi, a patre sb- 
peliendo reduces, per legatos losepbtim rogant^ nt sibi 
ignoscat quod Ui eum commiserint, et postea ipsi snp* 
pliccs ad eum accedunt (v. 15—18)« losephus vero haec 
(v. 19 — 21) iis respondet; Nolite timere; nonne ego 
etiam. Deo sum obnoxius ) Deus vero , quod vos malo 
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iii me animo cogitaverafis , id convertit ln bonumy nt, 

quemadmodttm res ipsa ostoidit, tot homiiies conserva* 

ret» Quare nolite timere: ego vos vestrasqoe famiHai 

alam! Haeo verba ad literam fere refemnt ea, qiiae 

snpra apud Elohistam losephus firatribus dixit, poii- 

quam se illis detexerat) quaeque patri iussit nnnfiah 

(cf. Genesff 45, 5 et 11), et in memoriam nobis revo- 

cant fratres secnndum Elohistae narrationem (eap. 37, 

a) losephum vendentes (cf. §. 38). Ideoque praeter con- 

iunctioneni, quae inler hpc fragmentum et proumum 

Intercedit, testimonium etiam ferre videntur de Elohista 

auctore* Quae supersunt de losepho sene et moriente aon 

temtum non contradicunt origini ab Elohista dexivandai^ 

aed si singnlas phrases respicimus , aliquam edam afio- 

rum locorum Elohistae referunt similitudinem. 8ie 

verba v* 19 : ^s^i t3'>n^^ ^^IQ^ etiam legimus Genes. 30, 

2 ; et verbis v. 23 : «»55*na-i>:? n^\^ nuJiTa-ta n'»^» "»aa tx\ 

I^IDiM^imilia Genes. 30, 3; denique v. 25 iDsephnsiift- 

tres suos, qm ibi pro more Elohistae ^^ip^ «^a vocain 

tnr, iureiurando obstringit, ut aliquando in terram Ca- 

naanaefun reduces, corpus suum^ in terra patria hnmaii* 

dum, eo deducant,^ uti supra Ge^es. 47. 31 laeoboi 

insinrandum similis argumenti a lojsepho flagitaverat 
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